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No. 5.Anul VI Iassi, 1 August 1872.

CONITORBIld LITERATE

Apare la 1 a fieoarei luni.
.Abgnamentul pe un an pentru Romania liberit 1 galben; pentru Austria 6 ft; pentru Germania 15 Franci; pentra

Svitera, Belgia si Italia 20 franci; pentru Francis i Spania 25 franci.
Abonamentele se fac ntimai pe un an intreg, in Iasi la Tipo-Litografia Nationala si la redactiune, in Bucnre§ti

la libraria &cm et Comp.; in toate celelalte orase din Romania la biurourile postale.

0 COILESPOICENTA =MARA
intre

I. ELIADE SI C. NEGRUZZI DIN 1836.

Intre hArtiile reposatulai Costache Negruzzi

s'a gAsit mai multe trrisori a reposatului de
curënd Eliade RAdulescu, ail-11001e unei co-
respondenti literare purtate intre ace§ti doi
barbati in anii 1836 §1 urmlitori.

Dupl cAt se vede, uncle din aceste scrisori
a fost pu1.icate in Gazeta Teatrului" care e-
§ia in Buare§ti in anii 1836 §1 1837, cAci

de §i nu ne-am putut procure numita foae care
cu anevoe va mai .fi existAnd, totu§i din cui-

vintele lui Eliade insu§ in scrisoarea lui cea
de'ntOi cAtra C. Negruzzi din Iulie 27, pu-
blicarea corespondentei este prevezutk cu sco-

pul de a intruni mai multe duhuri inteo pit-
rere asupra primirei unei limbi generale intre
RumAni". De aceea nu vom publica seriso-
rile in extenso acuma, T.( mAn6n4 ca la casul

cAnd Gazeta Teatrului nu s'ar mai afla le

public/WI in intregimea kr, cici mai multe
>din ele aunt vrednice din mai multe punte de
videre a fi scoase la lumina.

Corespondenta intre persoane care an jucat
An rob oare-care in viata unui popor este de

insemnAtate, mai Inthiu pentru cuno§tinta oa-
menilor insu§i, apoi pentru aceea a timpalui.
In legAturile din ce in ce mai intime ce se
statornicese intre oameni impin§i de acelea§i
cugetAri §i nAzuinti se oglinde§te in firea ei
inima fie cAruia. lnveti a-i cunoa§te §i a-i
prejui. Afli ce era caracterul lor in legatu-
rile cele niici, pentru ca apoi esplici fap-

tele lor in rolurile cele mai de insemnatate
ce le-au avut in viata poporului lor.

Ce deosebire in tonal scrisorii celek de'ntdi
a lui Eliade, din 1836, in care imbrAto§eazA

cu plAcere i foc -propunerea lui Negruzzi de
intra in o corespondentA literarA, mArginin-

du se de altfel strict in acea sferk pi acel a
unei scrisori din 1839 in care respunzend lui
A Negruzzi la, in§tiintarea ce-i face acesta

,despre insurAtoarea sa, Eliade ëi spune:

.soarkte iubitul meu . . . Fii fericit, dee Dom.-

nul sA trAiti multi §i Iericiçi ani, §i cite ru.-
gAciuni arAri sunt la bice-cuvëntarea sfintei
cununb, eu, ti le repet din suflet, la tot fra-

bine-buvdntArei e.Ate un amin!" LegAtura

intro- cugete asemAnAtoare se coboarA cure.nd

in Mime i. intiire§te lacrarea spre binele ob-
§tese yin cAldura prieteniei.

sa,
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178 0 CORESPONDENTA LITERARA.

Era in anul 1836 cAnd se incinse aceastit
corespondentä, un an care este, in ptirere, atAt

de apropiat, din generatia citruia trAesc Ancit
atitta represrntanti--§i cu toate aceste ce in-
depArtat este acel an in realitate ! Timpul §i

curgerea lui sunt relative ; el se intinde sau
se restringe dupit multimea faptelor ce se pe-
trec in el, §i un secol intreg de Were §i ne-
schimbare este mult mai scurt decAt un sin-
gur an de mi§care sgomotoasA, de propA§ire

grabnicA in bine sau in r6u §i de viatA tul-

buratit. A§a Ans au fost viata terilor noa-
stre. Cei 36 de ani care ne despart de e-
poca de care vorbim, §i care de abia duc pe
un individ spre calea betrAnetei, an dus pe
poporul nostrn intr'o viatA cu totul noui, in-
tr'o stare a§a de schimbatA inat, fatA cu

icoana timpului acelula, ori-ce asemAnare chiar

pare a fi dispArut. Paul §i indivizii din acea
epocA sau §i-au schimbat firea fiintei lor, sau
dad, au ramas ceea ce erau, sunt obiecte de
curiositate, urme rAtIcite a unei lumi ce nu
mai este. Astfel a fost mersul lucrurilor in
tam noastrA in bine §i in r6u; am rupt tot,
am aruncat traditiunea, §i cu o prApAstuire

neanzitA in istoria omeneascA ne-am aruncat
in viata, moravurile, obiceiurile altor popoare.

De aceea o corespondentA din 1836 intre doi
barbati ce au avut o parte de lucrare in re-
generarea noastrA, este mult mai insemnatA de

cum s'ar crede la simpla considdrare a nu-
merului anilor ce an trecut de atunci.

Corespondent') aceea are de obiect principal
formarea unei limbi romIne§ti, cAci sunt a-
cuma 36 de ani, ea abie dacA exista!! Ince-
puse o mi§care in spirite AncA de mai inainte;
acuma itnsë, migete mai alese vroiau sg, inalte
limba romAneascA la r&dul de limbit cultA

pentru esprimarea ori-cArui §ir de gAndiri, a-
cuma incepuse o prelucr are a limbei insuA nu
numai o servire oarbit, instinctivA cu rAmA§i-
tele ei, §i in indoeala care se ivi de indatA
in mintea scriitorilor, v. dem pe cei mai in-
semnati din ei cum cautA sA se sprijine mu-
tual in aceastit lucrare comunA.

C. Negruzzi scrie cAtrA I. Eliad, fArA ca ei

sit se cunoascA de altmintrele cleat prin seri-
erile de mai inainte, §i i pune intrebAri a-

supra mai multor punte indoelnice ce le in-
tAlnise in mAnuirea limbei . . . Reputatia lui
Eliade, meritele sale necontestabile pentru in-
troducerea unui inceput de culturA dincolo de
Milcov, fAcuse pe Negruzzi sA se indrepteze
cAtrA el. Era o fericitA idee in multe punte
de videre; din astfel de legaturi intelectuale

se intinse apoi cu incetul reteaua acea de gAn-
diri §1 simtimente care impinse mai tArziu pe
RomAnii d n Ambele principate sit se conto-
peascA in o singura

Respunsul lui Eliade este insemnat atAt

pentru ideile sitnAtoase ce contine asupra cAii
ce trebue apucate spre cultivarea limbei ro-
mane, citt §i prin faptul cit contine o critieA
oare cum prevestitoare de toate rAtacirile in
care poporul nostru a cAzut in aceasti pri-
vire, rAtaciri de care, lucru curios, nu s'a pu-
tut apitra nici insu§i autorul atelei scrisori.

Eliade espune in modul urmAtor ideile sale
asupra regenerArei limbei §i principiile Wed-
rei sale de WW1 atunci in aceasta privire:

PARA a nu intra a-mi da §i en pAreres
la cAte cu dreptate m6 intrebi, voiu sit vg a-
rAt cit o limbI en cAt se lucreazA, cu atitta.

se cultiva, se reguleazA §i se desavAle§te, le-
giuindu-se fiecare termin §i fiecare fras cum
sit se zicA §i cum sl se sale. Prin urmare,

tart.
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limba noastre and am inceput s o scriu, mai
enteiu mi-am croit o sisteme, dupe a me pit-
rere, pe natura §i insu§irile ei. Mai linteiu
am scris foarte wet ca fiecare incepetor, fere
tovare§ carele se nat sprijine a me Were in
parerea lumei. Singur a trebuit se. me lupt
cu prejudetele §i obiceiurile, care de multe ori

trebue stt le respecteze cine-va, pentru Ca fi
de sunt mai tot deauna nedrepte, dar sunt blt-
trene, sunt inradacinate 0 sunt puternice!
Pretutindene la inceput poate se me vade ci-
neva un scriitor care incepe, care nu are ex_
perientit §i prin a ceruia pane abie a trecut
Ancit cate-va vorbe §i cate-va frase a le lim-
bei intregi ... De multe ori earl un scriitor
incercat' poate sit me vada ca scriind am vrut
sei fiu infeles prin urmare am respectat
vorbele frasele cele vechi si obicinuite sub
forma in care se aiia, care de §i vicioasa, da
ease sit inteleage cetitorului aceea ce s'a gen-
dit

Sistema me a fost ca se poate cine-va a-
duce limba in stare pe cat se poate, a es-
prima tot ce se gande§te, fie in materie fi-
sicit, fie morale., fie politica, fie religioasit.

Pe drumul acesta am vrut sit am de povatit
de se va putea dreptul cuvent, armonia
energia, §i sau pe cite trele se le intrebuin-
tez deodate, sau dupe imprejuritri sa aleg pe
cea mai potrivitit cu imprejuntrea. .Dreptul

cuvent me povittuia ca toate zicerile cele.

noue sit me silesc a le rumeni dupe, cum le-au
grecit, latinit, italienit . . Grecii, Romanii,

Italienii . . . Armonia (pe citt a putut se fie
primitoare urechea me de armonie, sau dupe,
cat a me crezare m'a facut sit me deprinz mai
malt sau mai putin cu tonuri mai blenzi ori
mai aspre) armonia zic cerea, ca in aceasta

=
.pravill de a rumani zicerile, se nu uit drep-
turile ei, ce in toate veacurile §i in toate lo-
curile le-au avut, de a-i se face adica tot-
deauna scutire din pravill, cAnd a ei ureche
delicate este renitit de asprimea intimpinului
celui uret. Energia earl, eyelid de cea de'n-
teiu imputernicire dreptul cul.rent, ii pierde
toata a sa putere dad e silite a se teri, ze-
bovindu-se d,: lungimea zicerilor ca sit ajungit

la a sa tinte. Atunci e mereata, atunci e su-
blime and purtand adeverul pe bratele sale
cele nervoase, se repede ca fulgerul din gura
oratorului §1 merge de tune in inimele ascul-
tittonlor. 0 limbe polisilabli, me socotesc cit
nu poate se aibit acea destoinicie §i putere
ca una a le eareia ziceri sunt scurte, lesne

de pronuntat §i cu imbel§ugare in fiecare rend.

Limba noastre, dupe cea greceasce este cea
mai polisilabit din elite cunosc, §i tot deauna
m'am silit intru aceea ce s'a putut a o scapa
de acea intindere lene§e, §i de acsele termina-
tii cari ni le-au dat streinii ce invetau reu §i
uritt limba noastre, §i la zicerile cele noue
incai ce le-am intrebuintat am fost stapen a
le da ori ce forme voi vroi (stepen zic pe
mine, iar nu in opinia lumei)."

Astfel a§ezandu-§i Eliad principiile dupe care

se silea a cultiva limba roma* el a pornit
pe o cale tot atitt de seulitoasit intru aplica-
rea lor §1 anume prin tracluceri. Dupe cum
este cunoscut §i siugur ne o spune, el tradu-
se mai 6nteiu carti de §tiinti precum un curs
de matematicit, uuul de logicse, scriind tot
odatit §1 o gramaticit, toate aceste cu scopul
de a iniestra limba cu terminii necesari pen-
tru esprimarea ideilor din care se compun a-
cele §tiinti. Dupit ce dart urmeaza, Eliade

mi-am format litaba §tiintelor sau a duhului,

scriitorul.

.
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am vat pe urtnA sA pAsesc §i la limba ini-
mei san a sentimentului . . . fdra ad ta
tibrit din drumul lzteraturei bei sfinte tau bi-
sericevti in care se esprimi asa tie frumps si
asa de inteles, prin tele mai multe locnri

sentimentele cele mai nalte §i mai t6n6re, en-

tusiasmul cel mai yin i patimele cele mai
dureroase . . . §i in care poate afla cineva

limba epopei, a odei si a elegiei, fard sa stri-
ve limba cea legiuitel odata de mqii nostri ci
tumai dupA drumul i metodul lor sA indep-
lineasel lipsele ce ei n'au avut vreme a in-
deplini, adea intrn aceea cc atinge de limba
4§tiinti1or, a literaturei cei none si a ide lor
ce lumea a dobAndit de atunci in eoace."
TirmAnd apoi ca i pentrn formarea limbei

s'a pus pe tradus open insemnate
literare a antorilor strAini, vroind sA vazA pe
cat se mlAdiea limba i at este destoinia sA
esprime acele idei atAt de framoase, inalte
-pline de patimA" si ca resultat a acestei in-
cerari ne spune Eliad urmAtoarele cuvinte
memorabile care ar trebul sl stee inaintea -ori
cArui ce'si simte puterea de a ltera spre ith-
bogAtirea si cultura fimbei noagtre-. Limba
zice el, am afiat'o destoinicei, cdci ea mi-a
fost invqdtorul fi ea singnra m'a povefuit
'cum trebue s o mdiu §i cine o va asculta,
eine nu va esi din regulele prescrise ale na-
iturei ei, 'va ajunge in scurtA vreme departe,
aci fla a se rAtIci, merge deadreptul fArA

a se abatA nici odata. Destoinicia ei am ye-
ztit-o ; am vëzut-o mai destoinicA deat pe cea
frantuzasa, a este croitg, de la inceputul ei
se fie limbl, dacA nu a cugetArei si a senti-
mentulni, incai a cuventului si a intelt gerei.
Torbele i bpsesc sifrasele; nrzirea sau sche-
letul ei este 'mare, e elegant, e nobil. Ever-

gia lipse§te, armonia se simte pretutindeni

si and va sii, fie zugrav, vezi insusi natura."
Aceste idei atAt de adovërate si de Ana-

toase sunt coronate una de o importantA
si mai mare, relativA. la tun dictionar despre
care, dupl cat se vede, C. Negruzzi luase vor-
ba in scrisoarea sa ca de un mijloc de cul-
tivare a limbei. Foarte cu drept i respunde

Eliade asupra acestui punt : SA fi inceput

de la un diccionar, dupli a me Were nu tra
bine, cdci era sd se adune cetti-va neincercafi
in limbd i sa punet n4te pravili care ceilalti
set le pazasca Cu paguba lor, ear legiuitorii
dupe o mai lungd experientd sa se cdeascd de
ce a fdcut, .sa schimbe diclionard dupd te lu-
mea i a inapt odatd reu, adecd dupe& ce a
Ntrioat pe biata tineri»ze cu legiuirea lor cea
qita dinkr'un cap fetra judecatd i experienfd.'

Ceea ce spunea Eliade la 1836 e adev&at
in mare parte i astAzi Din nenorocire ins#
o parte din prorocia lui Eliade s'a implinit.
S'a cAutat eultivarea limbei in facerea unui
dictionar atrA o academie asupra cAreia
bovecte drept in Oral fiecare din cuvintele
reproduse mai sus. S'a pus asupra bietei lim-
bei noastre pedant i ea niste vultani despoind- o

de to:AA imbrikAmintea ei ca §i cAnd ar fi
moartA ; i Ana in Romania liberA sunt nu-
mai cAti-va pedanti ; tI vorbesc, ei ascultA.

Dar in Transilvania, in Bucovina, arolo tara
intreagA e .apucatA de boala pedantismulni.

Unde mai eSte vorba de principiile sAnatoase
in formarea limbei de care era dominatA ge-
neraVile de mai nainte ? Unde mai este lim-
bo. lui §incai, Petru Major, Muresanu ? NicAire

n'ci urme a limbei lor netede, popularA

bcrisa. in spiritul poporului RomAn. Limba bi-

sericeascA in care a scris

nu-i

prin

(de

niitropoliii nostri,

ffintifice,

0
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in care a cantat clerul nostru in timp de
multi ani si la sunetul careia s'a bucurat po-
porul, resung numai in biserici; ba traduceri
none, stergand de pe scrierile religioase far-
mecul vechimei si incantatoarea ademenire a
vorbirei batrOnesti, alungli din sufletele Ro-
manilor impretina cu limba cea frumoasli §i
spiritul religios. Despre literatura poporana,
al doile mare izvor de imbogatire si model

de iruitare pentrn cultivarea limbei, izvor

n canoscut lui Eliade caci de altmintrele nu
l'ar fi Omis, pedaqii nu vrau sa stie nimic;
ba indrisnesc sit pateze vesmintul fecioresc a
literaturei poporane cu sarbeda corcitura a
jargonului bor.

Astfel singurul lucru poate ce ne a 'Inas
de la stramoci, singura legatura puternica cu
traditiunea istorica a poporului nostru, este
si ea lovitä i sfaramata in tele mai multe

ln Trausilvania pericolul au ajuns atat
de &parte incat au luat proportiile uuui pe-
ricol national. Limba roman& de acolo se
stria pe zi ce merge. Spiritul romanesc dis-

pare, legatura fraselor devine din ce in ce
mai nemtasca ceea ce se cunoaste deja de
pe lungimea lor si de pe frasele multe inci-

dente. *) Pentru despagub re ans6 a elemen-
tului national se toarna cu gramada asupra
acelni schelet germanisat cuvinte latine luate
proaspet acuma din autorii clasici latini, pe
tare invëtatii Transilvaniei i cetesc pentru

acest scop.

Batr6nii &dean altmintrele. Ei credean
ta a cultivi o 1imb va s zica, a o curati
de tot ce nu o face sa, inainteze, de tot ce
-nu ate al seu §i nici nu se poate simpatisa

Schachtelstil.

cu easa; a pune tot lucru si toga, vorba la
locul seu, a boteza fieste care idee cu numele
seu, a o scapa de tot ce poate sa fie echi-
voe si a o face sa esprime aceea ce se On-
deste cineva ear nu alta". A§a spune Eliade
in scrisoarea sa si mai adaoge, venind vorba
despre un euv6nt asupra caruia C. Negruzzi
ii intrebase daeä trebue pastrat san inlocuit
cu un altul nou : qiroiu este insusi vorba-
torent ci 11,nea poate ci mai imitativa, mai ar-
monioasa si mai poetica. Bea i-a zis torent
ecind am avut vorba firoiu, §i totdeauna am
intrebuintat-o dupa ce am aflafo"

In aceasta frasa se contine un principiu
mare de cultura pentru limba noastra. Unde
avem o zicere romäneasca care sa se afle in

scrierile bisericesti, in cronicari, in literatura
populara, acolo sä nu imprumutam ziceri stra-
ine, adeca Frantuzesti, Italienesti sau Lad-
nesti ci se pastram pe ale noastre, care sunt
vechi, generale si intelese de top pe deplin.
Singurul mijloc ca sa ne nnim la scris §i
sa ne facem o limba generall este sit urmam
limbei cei bisericesti si pe tipii ei sa facem
§i limba filosofului, matimaticului, politicului.

. . . Dictionarul nostru este acolo pentru vor-
bele cele vechi ; n'are cine-va decat sa le pue
in randul alfabetic." Adevërat este aceasta

si in zilele noastre, adaugind numai pe langit
limba bisericeasca, pe acea popular& cum e
depusa in poesiile si povestile cele incanta,-

toare, si observand ca pe arid in 1836 due-
manii limbei noastre erau exteriori, in 1872 ei
sant dusmani din casa, insusi capetele sucite

pe care cultura le produce odata cu acele e-
minente, care ADA in epoca noastra stint in
numèr fiat de mare kat ameninta tocmai
formarea i ntemeiarea acelei limbi generale

WO.
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pentru care a lucrat §i a luptat generatia de
mai nainte. .

Dar pe atunci erau alte vremi ; pe atunci
ori ce lucrare pentru binele comun cerea

o lepAdare de sine §i o incAlcare a egois-

mului de care timpurile noastre au perdut prea
curend con§tiinta. Literaturk politick tot ce
se fAcea atunci in scop de a ridica pe popo-
rul roman din decAderea in care zAcea, avea
un caracter serios, i persoana era totdeauni
pusl in joc, adesa in pericol pentru faptele
sale. Trebuia o puternicA imboldire din IA-
uutru pentru ca Un om sA scrie, sit spunA sau
sA fAptueascA ceva ce era spre binele ob§tesc
pentru cA fieeare din aceste acte cerea jertfe
intinse fArA de care nu se puteau implini ; §i

atunci cAnd omul se jertfe§te pentru ceva a-
poi resultatul nu poate sA fie nig insemnA.-
tate, cAci numai ceea ce este inteadever ma-
re, bine §i frumos, impinge pe om oare cam
afarA din sine, 11 face sA'§i uite fiinta indi-
vidualA pentru gAndirea §i simprea de care
e cuprins. A§a lucrau oamenii de atunci §i
de aceea mare parte din lucrarea acelui timp
este de valoare. IndatA Anse ce se efteni pre-
tul ce trebtlia sA plAteasa. fie-cine din pro-
pria sa persoang pentrn a lucra spre binele

oNtese, de indatA se amestecare pretutinde-
ne Itechemafii, adecA oameni ce nu erau impin§i

prin o imboldire puternicA, interioarl §i ne-
egoista, ci de aceia ce vedeau in politicA §i

literaturg, un mijloc de a cA§tiga bani §i reputa-

tiune ; de indatA se corumpsere §i se stri-
care aceste doue ramuri de activitate, care

incepure a avea de motor egoismul individual.

Pentru a ne mArgini la literaturA, cei mai

multi din productorii pe acest tArAm nu Bunt

impin§i de o idee, ci fac §tiintA, literaturA etc.

fiind cA simt un profit oare-care. Lipsind im-
boldirea din Mantra, lipse§te adeveral, de a-
ceea ne gAsim fatA cu atAtea minciuni, cu a-
tAtea erori, cu atatea pAcate in contra bu-
nului gust, a frumosului §i a adeverului. Pen-
tru a reaminti prin un exemplu viu acea
stare deosebitA a timpurilor de atunci, repro-
ducem urmAtorul loc din scrisoarea lui Eliade,

in care abAtAndu-se pentru un moment de la
obiectul scrisorii, espune conditiunile in care
a lucrat el cele despre care vorbise pAna
atunci :

Ca sA nu'mi rAmAe lucrarea neroditoare,

ca sA pociu a me folosi dinteensa, eugetand
mai de multe ori asupra unui object cele ce
am cugetat odatA, m'am fAcut apostat din ca-
sa pArinteascA care imi propunea protectii,
slujbe, chiverniseli, §i m'am pus in mijlocul
zidurilor celor dArAmate din Sf Sava, un biet
dIscAla§ en 50 lei pe lank incunjurat de cati-
va scolari sAraci hotAriV §i fanatici in hotA-
rirea lor §i in priete§ugul men ; am impArtit
leafa me intre den§ii, §i am inceput lectiile

mele de la gramaticA pang cAnd am sfAr§it en
dAn§ii un curs de matematicA §i de filosofie

in limba nationalA in vreme de §ese ani, fArA
sit me intrebe eine-va ce fac, fArA sA vie ci-
neva sA incurajeze pe scolari. Venea iarna ;
lemne nicAirea ; fiecare scolar aducea cAte un
lemn de unde gAsea, care abia era in stare
sA incAlzascA preajma unei sobe sparte ce um-

plea casa de fum §i sA topeascA fulgizii de

zdpadA ce vijelia i repezea pe ferestrele cele
sparte. TremurAnd cu mAna pe compas §i pe
creta ne fAceam lectia, §i Dumnezen a bine-
cuventat ostenelile noastre ce era ni§te minu-
ni ale dragostei §i ale hotarirei. Scolarii aceia
s'au imprl§tiet profesori prin judete ; in locul
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acelnr dgrámttturi s'a intemeiat muzeul natio-
nal; alaturea s'a inaltat colegiul Sf. Sava;

limba ce s'a legiuit in acele darlimaturi s'a
imbrati§at de toatit tinerimea §i felul scrierei
§i ortografia s'a introdus in toate cancelariile.
Rod al aceleia§i sträd5nii este §i treatrul
national."*)

A. D. Xenopol.

Itinerarul in 'Istria.
(Urmare si fine.)

Datinele vi usantele Itomänilor din Istria.
(Aid se terminK mauuscrisul pregtitit. Despre restul clt-

lgtoriei se an intr'un mic portofoliu numai consemari scurte
d'e reminisce* personale, caredupti cum se vedeaveau
a fi prelucrate pentru usul public in modul Itinerarului pre-
cedent. Noi le imprimKtu cum se glsesc inportofoliu.

4 Iu lie.
Cunostinta cu Potestatul Luciani.Era provenit

din Pisinu. Receperea cea mai cordiall. IntAl-

nirea cu Dr. Scampiccbio. Planul de mere la
Schitazza.

5 lulie, .Duminicd.
Cu D. Lnciani prAnzirem impreuna la parinti

lui Dr. Schampicchio, unde vent si D-nul Giovanni
Lucas amendoi conscolari en Papiu si Hodosiu
la Padova. ezend la maa, ne allit o femee de
la Schitaz7a, dinteaceste familie, in care numai
betrAnii mai cunose ceva romAneste. Am vorbit
en del:18a, me intelegea in toate ate vorbeam in
limba celor din Valdarsa, dar nu putea tine dis-
curs, zicend a. de copilA mia n'a mai euventat.
Ba si and o intrebam de cAte o vorbä, se gAn-
dea mull, freandu-se pe frunte. Din ate am in-
trebat'o, anume: capu, ocli (nu moae ca Valdar-
senii), mâra, ureclie, ureclini (zicea si ea, ca cei
din Grobnic, raclini,) picior, cameo, cosite, bisa-
ghele, apa, vir (vin) etc. erau toate ca in Val-

8) Rug/Ern pe ori eine ar posede Gazeta Teatrului din
1836 ai 1837 sK bine voiascit a ne inatiinta, pentru a
putea cunoaste ce s'a publicat in ea din corespon-
dents intre Eliade si Negruzzi. Tot oda% rugitm pe
tänlrul 1). Eliade sit bine voiasa a ne comuuica seri_
sorile reposatului Negruzzi ce se vor fi afignd in ar-
hive familiei, sau a le publica.

darsa; de jana (gene.) si de cliept nu-si aducea
aminte; ear nou pentru mine a foot and i-am a-
rAtat un inel intrebAnd cum se chiamg: a respins
verigelle fti vericelle, adeca diminutive de la verigA
or verica, ceca ce nu stia nimine iu Valdarsa.

Se afla 10 langa Albona in vechime o cetate ce
se chiema Curte AlbA", Corte Alba ; in proprie-
tatea D-lui Scampicchio se sib. nn boo Ladin,, unde
acum e numai 0 cash; inteun manuscript al lui
Scampicchio, cuprinzetor de statutele Alboniei, din
secul. XIV, am aflat numele: V' Ickes, apoi Ca,
varda Cuterias despre locuri inchise en gard (ca-
varda carda, gard) despre curti idem. i aici
mare bucuriA pe Italiani a dam de urme romane
in Istria. Portul cum e in Valdarsa; dar coro-
macul spun a era mai mare, adecA mai inalt.

6 Iulie.

Luni dimmeata la 4V2 plecaram alAri eu si
D. Luciani la Schitazza. Dupe. V4 de oarA In -
rem pe ripa Adriaticei, adea pe termul Cuarne-
rului si merserem inainte spre m. z., avend vis-A-
vie in stanga spre resArit insula Cherso, intr'o in-
fundAturA mai spre resArit cetatea Cherso, ear in
dreapta muntf petrosi, Anse revestiti eu vegeta-
tiune spre poale. Casale sunt resipite ca mai in
toatA Istria, plmentul de si mai numai piatrA,
bine lucrat. GrAnele frumoase, olive, fice, pere,
vii. Asa merserem 3 oare, apoi incepurem a ant
pe munte in sus and cAlAri, and pe jos. Acest
munte formeazA ca un cap si se numeste despre
mare Punta Negra. Caruerul adecA se coteste
spre apus in semicerc si se imbinA en canalul
Arsei. In verful acestui munte local se aseaz1
putintel, si are forma unui crater mare. In acest
crater e Schitazza, un boo incunjurat despre re-
arit, m. z. si apus de r.A.re si imbinat numa
despre m. n. cu nscatul. Poalele muntelui despre
resarit si in. z. se numesc Valea Curatti, vede or
bine a acesta e nume romAnesc, precum si Punta
Negra. Pe unele charte e eerie Valle Curatta, pe
altele Valle Curata. Din toti Romitnii ce vor fi
fost aici au remas numai acestia, Anse cu durere
am aflat a numai in 6-6 case mai Fitiu roma-
neste betranii; barbatii de la 40 in jos nu mai
vorbesc. La familiele ce vorbesc romAneste, am
siflat numele Giovannu Maria Tomalinu, Giovannu
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Maria Crozzu, Antonio Zamu, Giovannu Maria
Urcu. 0 a cincea familia se chiama Carbuntini ;
Anse Tomalin §i Crozzu au §i nume slavic comun
Fonovich, Zamu si Urea Diseursul au
betrAnul Tomalin adnotat in catalogul No. 2. *)

1ntrebInd pe mo§ul (Tomalin era de 78 ani) de
cc cei tineri nu euventI, respnnse:

Cesti tireri nu cuvintd, cä s'au (s'av) insurat
dupd afarei, dupd can flu ftiu cuvintit (i. et i pro-
miscue); au svetiat limba, i se sputesc cu noi ca
noi cnvinteim in aceasta limba.

Eu : ce vre zice sputesc?
El: se ceartd cu noi fi se rid (zie i ridu) de noi.

intrebat: ati tinut in limba voastra peg-
tele, §tii accla ce amna in apa si-i bur de mancat?

El : Peftiu?
Eu: tea, pe§tiu. Cum loviti pestii in apa ?
El: Noi aceifdm peftiu cu udita, fi cu mrigia,
cu otile cu 5 si cu 7 dinfi.
Eu: ce escu ?

El: Oftile-s (acute de flieru lungi de ur
Clafter, fi dam cu ele in peftiu candu-1 vedcm.

Eu : Dar liepuru ?
El: Liepuru lovim cu pusia (sic, et non puesia.)
Eu: La udita nu zieeti si undi(a?
El : Stessu, tot-ura.
Am intrebat nepot, nepota. Nu le au, dar m'a

inteles de pe italica §i mi-a respuns: nucu, nuca,
ceilalti zie unucu, unuca, (slay.)

L'am intrebat: dar apoi n'aveti nuci, nuea,
nuert care face nucile?

El: avcm (§i arm) nucu §i nuci; cavtti colo!
Si-mi aratfi un nue cu nuci.

Eu : Capiti voi cand aveti num §i nnci, ca cu-
vintati de nucile de mancat, ver de nepoti ?

Batanul rise i dede din umeri, respunzend :
capini, ca noi nu mtincam onairi.

La 5 oare plecarem inapoi §i la 7 V2 furem in
Albona, in osteria mea.

7 Julie.
Marti dimineata la 5 oare am pleeat insotit de

D. Luciani spre Castua. Ureändu-ne sus la Fia-
nona, vezui un pom cu sarbezelle si intrebai pe

*) Aceste cataloage aunt consemaxiIe de cuvinte adu-
nate din loc in loc si waste apoi duplt ordinea al-
fabeticli in vocabularul istrian. Intercallm aci din
catal. 11, partea la care se refere tutu].

=CSIT

D. Luciani, cum se chiama, acest frupt. Sorbole,

respunse bravul italian. Eu adAosei cä noi le chid,-
mam sarbezelle. La acest cuvent se intoarse ve-
turinul nostru cu aceste vorbe: anche lb popolo
qui in Istria le chiama SarbevIlle. Asemenea in
dialectul istrian italianii chianid polpa, polpe, ceea
ce in limba cultA se zice pupole. In Valdarsa pu----papuipa.Steter6m putintel in Fianona (Plumin
II chiam4 populul istrian roman §i slavii; in Po-
nestra se vede schimbul lui f in p. Numele dar
a fost Flumen or Ilumin, de la Romani l'au hat
slavii, §i pe urmä italienii l'au mai deturnat in
Fianona, in boa do Fiumone ori Fiumino.)

De la Fianona sau Fluminu am venit la Mos-
chenizze aproape de 10 oare. Inainte de Mosche-
nizze am stat la Bersetz; era 9 oare ; am intrat
in Sajevici. Nu §tie nimie romäne§te. Scena cu I.

La 1 am purees din Moschenizze inainte; la 3
Nam in Volosca ; la 41/2 in Castua. Calea pe
toata ripa Carnerului e foarte buna ; aerul curat
si plin de odori aromatice, ce aburesc din pg.du-
rile de olive, fici, castane §i vii. Se AI i alte
aorta de pomi ineareati de frupte. Viptul salt
granatele parte matore, parte aproape de matu-
ritate. Epidemia mm apucase in partea locului a
strica, abia incepea a se ivi p'aici p'acole. Ficele
erau mai toate matore csi Wean loo celorlalta oe
mai au a se coace pinit in toamnii. Aid (ne a-
flan) in Liburnia vechilt) ca §i in Istria ficii clan
frupt peste vat% de done ori. Migdale, cari in
Istria inflorese in lanuarie, n'am pre vezut in do-
sal muntelui Maggiore. Vegetatiunea in dosul a-
cestui munte paste tot, mai ales jos spre mare,
cu tot local, petrel; §i ripos, e una din cele mai
luxurioase. Local pal in punta (cima) muntelni
Maggiore e acoperit de Oduri. Undo se face ate
o vale ori ses in mijlocul ripelor i bolovanilor
sernAng.turele, grauntele sunt foarte frumoase. Oa-,
menii sant industrio§i ; earl pAnAnt paste petre

fac locuri de semlinat, care produe foarte
bine. In tot mersul, Fiume sta inaintea noastra
spre dreapta. Indata ee ajunserem in Castua tra-
saran la o osteria, BOA de casa in care §edea
preotul Miceti, ori Micetici, cum se aerie.

131n1 BA ne fat& de dna, visitarem pe Miceti,
care remise uimit auzind salut in limba

Dobrici.

L'am

gi

ca.-1 lui,

optile
i.a

o

de-pi

                     



ITINERARUL IN ISTRIA. 185

..=-ftl..C.

Ne respunzendu-mi il intrebai: 1,Na euvinti in
limba yoga, in limba de sub Monte-Maggiore?"
Atunci imi respunse cuvintu". Pe urma me in-
trebi de unde-s ete. Apoi e§ii eu D. Luciani im-
prejurul eastelului Castuei, uncle dederem numai
de o inseriptiune glagolitied, ce caste din 4 litere.
Le-am copiat amendoi, §i venind acasd, uncle en
aveam in gramatica lui Berliei alfabetal glagolitict
am decifrat indatd anal 1537. Se vede inse de sub
local unde era inscriptiunea, a a fost o peatrd
mai mare, care Anse era hied. Aci va fi fost
fArd indoialit insd§i inscriptiunea; dei datul era
pe eel deasupra din cele patra marginale, de care
fu ineonjaratA piatra in mur.

Sara am mai conversat ea Miceti. Domnu Lu-
eiani seza en mine a doua zi dupd prdnz.

8 lulie.
Mercuri la 3 oare pled D. Luciani inapoi la

Albona. Spunendu-mi Miceti cd dupd 4 oare se
intoarnd Jeinnesii de la Fiume, uncle Mercurea iii
SAmbdta due drbuni, *rem in cale inaintea lor,
§i in minutul acela vezurem doi ce manful call
lor inaintele. Incepui a euventi cu ei si ne in-
teleserem bidet/ Ii pitrecui ca 1/2 de oard si in-
semnai vre o eateva euvinte ce na se RIM in Val-
darsa §i Schitazza, precum verbii a inftlege, a vorbi,
departe in Ion de larg, ariete iii berbece in adeve-
rata lor distingere, capestru §i na cavestru ca in
Schitazza, comper in loe de cumetru, apoi decli-
natiunea eu articulul in urml, etc.

9, 10 0 11 Julie.

Trecni in Itinerariu cele ce aflai §i fitcui sub
Monte Maggiore. In 10 si in 11 sara mai tinui
drumul Jeiunesilor e adunai cuvinte. Miceti, care
aTea septamana de ordine, nu putea a-mi sta in
ajutor; dar m'am convins, ea el putin cunoaste
limba fratilor sei. Se va pate cunoaste aeeasta,
dad voiu spune, cd el nu stiea cd la ei cdrele
insamna cline, ei credea ed insamnd Spitzbube, si
numai brecu ednele. In adever el insusi mArtu-
riseste, ed des de copilandru la scoald la Pisin,
pe mink in seminare, a uitat mutt; ea toate aeeste
provocat de D. Covaciu in anul 1845-1846, ca
seolar s'a ocupat a reduce la tabele formele Rat-
bei, pa urmd eard§i cAnd a lacrat un op mai
marecum ziee de 16 coalepentra D. Czornig.

........,L,C.-- POW

Atunci fa constrins a-§i reculege materialul limbei
cdt i-a remas in cap din copildrid. Din toate se
vede ed §tie putin afard de ode cc se vorbese in
Berdo, §i apoi afard de sub Monte-Maggiore nu
§tie nimie. Ca toate aceste apacAndu-se de sta.
diul limbei sale, are capaeitatea cerutd de a face
bang treabd. El s'a si descurajat vezend el din
operatul dat. D. Czernig nu ki'a ales nimie. De la
Jeiunesi am aflat si mai bine, el Castua, edreia
Slavii zie Castva si Castav, se ziee rom: Mau,
care fArd indoiald e deturnat din Castel.

Nu e nici o indoialA a, aiei a fost unul din
castelele, destinate de Romani de a apera pasu-
rile Muntelui-Maggiore in contra barbarilor la in-
ceputul colonisdrei, pe tam/ in contra incursiuni-
lor barbare. Apoi a devenit slavic.

12 Julie.

Duminied la 4 oars dimineata am pleeat singer
pe jos spre Ieiune. La Bergud, uncle am ajuns
la 7 oare, am luat un mul cu un mular, §i dupd
ce 'dui cafeua la parintele Vode, la 714 plecai
pe munte in sus, pe locuri foarte rele. Clue a
trecut pe la Oitus in Moldova §i-si educe aminte
de Gyilkos, poate a-si face o inchipuire de calea
prin acesti munti, ca twee diferintd, cd aice ea
11/2 spelt sui pe munte repede, si cAnd te intorni
scobori cu mai mare pericul. Cu toate aceste Je-
iunesii, betrAni si Wad, cu femeile, ea feciorii s!
letele lor, cutrierd zioa si noaptea aeeste locuri
ripoase si sterminoase, pleednd de aced noaptea
dupd miezul noptii cu cArbuni in spate, ori pe
muli, ori pe cai, oamenii Anse pe jos, pand la
Fiume, de unde dupd ce isi vend eArbunii, sin-
gurul lor mijloc de cAstig, pleacA inapoi intre 2
§i 4 dupd, ameazi si ajung acasd intro 10 si 12
noaptea.

Cum esi din Bergud, ineepi a sul pe munte.
Ajungend in cima lui si continuAnd calea inainte'
vezi indatd dosul Carsului (munte) intr'o estensiune
bunicied, sur in urma pradei, ce securile Jeiune-
silor Ware in coastele lui. Mai incolo spre apus
si m. n. in uncle Metal, pe unde au tdiat creste
slid Ware, in altele au remas numai petrele
goale, in altele a erescut earbd §i sunt locuri de
pd§une si de fAn. Apropiindu-te de Jeiune, local
se agazA, se face vale iii delute, in stanga e do-

25
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sul liniei celei mai inalte a muutilor numiti Cars,
in dreapta altA liniA, mai putin inalta. La poa-
lele acestei din urmit e comuna Jeiune. Ceva ma-
inaite local se face si mai ses, si ca la 8/4 de oarA
ea piciorul, se vede Mane, unde e parochia de care
se tine si Jeiune. Locuitorii mi-au spas cA acesta
e numele eel adeverat, ear na eiane, nici Jeiane.
Ei il chiama Jeiun, si Jeiune sail Jeliun si Je-
liune (poate Geliun, Geliune-.Gelio, Gelionis ?).
Imprejurul satului aunt semAnliturile: grail, se-
carA, orz (numai ei au tinut cuventu) orz,) tur-
chine, ore; crumpiri si fasole. Dar din grana-
tele ce erau Ancl verzi, se vede indata asprimea
climei, unde neua stA si ate trei luni. Casele se
ved pe din Ant f;{ i mai departe curate. Stint
de peatra si acoperite ca paie. Toate au impre-
jur carte si gradine inchise en gard parte de
peatra, parte de nuele sau de verge, cum zic ei.
EacA, din acea mare multime de eomune im-
poporate de Romani, pana langa Trieste kii in
dreapta imprejurul opidului Castellnova, ce Ana
pe timpul lui Ireneo della Croce vorbeatt toti limba
romana si se chiamau Romani, a remas astAzi nu-
mai Jeiune, en 70-80 case grupate ceva mai des
'Ina langa alta. E de mirare cum in Mune, local
principale al parochiei si departe numai de 1/2 de
oarA de Jeiune, nu mai cuventa nimene romAneste,
eu toate el tot acel port si datini se ved. Nu nu-
mai aceasta, ci Anca nici nu dau nnii pe la altii,
se' uresc. Numai in biserica la Mune se intalnesc.
De almintre si unii si altii cArbunari, Jeiunesii nu
due eärbuni nici odatA la Trieste, ci la Fiume, si
Munesii nici odatA la Fiume, ei numai la Trieste,
de si calea de la Mune la Trieste e ea 1 oara
si V2 mai lunga, decAt de la Mune la Fiume. Nu
s'a vezut carbanari de Ia Mune la Fiume precum
nici din Jeiune in Triest. Aeeasta s'a observat
de toti. Eu am intrebat pe Jeiunesi, de si nu
vorbesc buenrosi de Munesi ; stiu cA pe aeolo an
fost tot RomAnii, dar zie a aceia au rAtAcit de
la datinele si limba parintlior. E de mirare intre
Vlachii ce s'au desnationalisat si intre cei ce an
mai remas, ce at% e. Schitatanii sant numiti de
Ma cei de la poala Tigani etc., acestia Anse le
adue aminte de originea kr numindu-i Vlachi,
care name la cei desnationalisati e de rusine.

1ntrAnd in Jeiune am tras la potestatul Gri-

gorie Turcu sau Turcovici, care nu era acasa, ci
la Mune. Eu esii prin sat, si indatA dedei de
cunoseuti, cu cari vorbisem in cele trei seri la
Castau. Ne duserern la Osteria, dupA ce-mi spa-
sere ell ei nu merg la Mune la misa, peutrucA,

fusese Capelanul de dimineatA aci in Jeiune si
fAcuse misa; la din contra eram sa werg cu ei
la Mune. Era pe la 10 oare. IndatA se adunare.
imprejurul meu, mai ales junii ; femei s'a vezut
cate nun pe cat steterem afara, dar dupA ce am
intrat in Osteria nu s'a mai vezut nici una. Peste
tot mi se pArure aici femeile mai putin familiare,
ba Anca cam selbatice, mai ales fetele. CAnd me

intAlnii Mercuri in 8 lalie sub Castua en 6, din-
tre care 4 eraa fete si 2 maritate, si cAnd se a-
ratau asa familiare, causa era cit erau toate cam
plesnite de yin. De aeeea E} i cerure sa le dau de
rachiu. Acum numai 2, o &tit si una maritatA,
din cele 6 venire BA me felicite de bunA venire.

Intro oameui dedei de unul care numai de 7
or 8 luni se intorsese din Romania micA, anume
de la Filial proprietate a d-lni Filisianu, unde In--
erase. Acesta mi-a fost de folos, di me intelegea
mai bine cAnd intrebam si-mi esplica. ConversAnd
noi si adnotAnd eu, baba mi-a fiert 4 oue si-mi
aduse un blid de lapte deer (lapte siceru e eel
nemestecat en apA, lapte carat.) Dupa acest prAnz,
intrerupt mereu prin necesitatea de a adnota ate
un euvent ca sA nu se uite, continuarem ear dis-
cursul, pe care-I condueeam eu. Intr'aceea se in-
torsese Potestatul, era 1 dupA 12, si vent la mine,
invitanda-më sa merg la el acasA ca sA merindez
cu el. De F} i mAncasem, nu mi s'a prat bine
a-i recursa invitarea ; prin nrmare ne puserem Ca
totii imprejurul unei mise (mai mize), pe care se
afla un blidoin mare, en verse cAlite in unsoare,
si un alt blid en mamaliga, Anse nu intreagl, ci
in bucati de cAte o lingurl. In toati Istria si
Liburnia, mAmaliga se scoate cu lingura din ell-
dare si se maza in portiuni de mArimea unni on
de gasca. FiindeA de carne nn-i urmA, cutitele
ar fi fost nit Ines desert si poate numai pedeeft.
Dar si ce eram sa tdiem en ele ? MAmaliga se lua.
in mank si pentru verze ni s'a dat ate o lingura
de lemn en care scoteam din blid. Cu toate ca.
mAncasem 4 oue si o strachinA bunicicl de lapte
en One dumicata, dar nu me Ilsai 0, fiu intrecut
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de catra Potestatul i doi unuci (nepoti) a lui, t6-
neri frumosi si bine facuti, dap, care se uitau si
poate i oftau toate frumuselele din Jeiune, si la
a eitror privire unchiul (stritul) ce le tinea Joe de
tail, se transport& cu gandul in epoca, cand doue
nurori cad asa le putem numi se vor intrece
care de care a-i esi inainte and se va intoarce
la Fiume si a-i scutura pulberea de carbuni de
pe vestminte. Mara de acesti doi juni, cad din
toate infalisarea lor se vedeau a simti c. sunt
nepotii i concasenii celei mai inalte autoritati po-
litice i judecatoresti din Jeiune, mai era matrona
easel ; muma potestatului, care ordona i comenda
toate, apoi fenaea lui care avea un fat ca de 9
luni In piept, i alti doi de 3 si 5 ani, pe until
in dreapta, pe altul in stanga langa sine. Wand
el sa desarta strachinoaia, rn6 dedei la o parte,
escusandu-m6 el eu am mai merindat odata. Fa-
cui pre bine, el abia terminai scusele i multe-
mita, and strachina fu curatä parch ar fi luat'o
scum din cuiu.

Intru aceasta se marginl pranzul Dregatorului
comunei. Cu toata aceasta simplitate a vieei, Je-
iunesii stint oameni de o statun mai mult inalta
decat mijlocie, vii i ageri in toate miscarile
apucaturile lor, destepti, astuti, cautatura lor pro-
funda i atintata drept asupra obiectului, toata
tinerea capnlui superba. Locuitorii comunelor ye-
eine an idea de ei ; se spun istorioare de (And
se purtau niste palarii en totul singulare, lungi
dinapoi de at6rnau pana la bait. Aceasta. depen-
dinta a lor o aruncau peste cap sili ascundeau
fata, Mud din in fundaturile padurilor lor se re-
peziau asupra treatorilor, ce li se pareau a fi
mai grei la punga. In fine guvernul a demandat
abandonarea acestor palarii, dar a fost lips/ a le
taii cu puterea depend intele palarielor pan/ ce
se parasir6 de ele. La Valvasor se vede o palarie
care are ceva asemanare cu cea ce auzii eu in
fata locului. Jeiunesii nu poarta sepce, ei pttlttnii
si le chiama tot comarac. Ele au forma palarie-
icr Ternave i Mures in Ardeal, si nu nu-
mai ale junilor, ci si chiar ale barbatilor sunt
pang, sus la fund pline de cordele, de colod di-
versi. De regula eordela de jos e de velut (ca-
tifea), cele deasupra de matasa. Diferinta toata, e
cit la betrani cordelele aunt de colori mai iuchise,

ear la ten6ri de colori ce bat la ochi, i intre cad
se mut/ mai ales roisul cum zic ei la ros. Colo-
rile mai usitate la juni sunt ros, galben i v6nat
sau albastru. La barani predomneste negru. Pa-
lariile tinerilor sant ornate en pene de paun i cu
pene (buchete) de flori de camp si de grad ine.
Aceste doue soarte de pene, adeca de pun si de
flori, aunt atributul neaparat al palariei unui june.
Camesa in cioareci, ciorecii lungi pana jos si

. strimti ; opinci i scarpi or obiele ; o suba ea a
dorobantilor de tara, dar fara, ornaturi. Portul
la femei. Nu e invalitoare, ci e caita alba peste
p6r, cu margini cristate i incretite. P6rul sub a-
met/ mita. e impletit in cosite. Camesa femeilor
e scurta, de abia trece de genunchi in jos ; de
aceea caltetele or scarpele lor, de lana impletita
cu acele stint lungi plata la inchietura genunchin-
lui. Peste scarpe sau calfete saubicive (tot numiri u-
sitate) poarta opinci. Incinsätura, mai jos decat in
Istria, da taliei lor o forma foarte estetica. Peste
tot femeile aici taunt mai agere si mai indema-
natice in miscarea i apucaturile lor.Afara de
granatele de cad vorbiram mai sus, economia lor
mai custa din vite cornute si mai ales din oi. La
toata casa vezi pe grinzi sire intregi de cas
urda stoarsa i v6rtoasa preparata a se conservit
ca si cavil. Cele ce se tin de mulsul oilor, de,

strougA, pecurarit, de tractarea laptelui, de pre-,
pararea casului sunt ca si la noi in Ardeal si in
Moldova.

Dupa ce ne sculartm de la masa, se implit po-
testeria de oameni, on care am tot conversat, fa-
e6nd adnotarile cuvenite. La 5 1/4 plecai inapoi.
Cu toata, periculositatea locului, mulul m6 aduse
intreg i sanatos la Bergud, undo ajunsei la 71/2
sera. Parintele Vode ma astepta cu eine, §1 fui
constrins de a mitn6 peste noapte acolo. A doua
zi, 13 Iulie, Luni, la 5 oare plecai earasi epos-
toleste si la 7 fui in Castua. Luni in 13 si
Marti in 14 Iulie mai ordinai hartiele, itinerariul

jurnalul. Mercuri in 15 am plecat la Fiume.
Calea timi numai o oar/.

Ajung6nd in Fiume, pe care Romanii istriani
inv6tand de la Slavi o chiama Rica, me dusei in-
data la D. de Franceschi, care, eum am mai sem-
nat, era prevenit de sosirea ma in partea loenlui.
Converser= am6ndoi vre-o 2 oare, in cancelaria

dintre

si
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D. Thierry. D. de Franceschi nu aft. cuvinte spre
esprima bucuria de venirea mea aiei, ci peste

tot despre aceea, ca Romanii iu fine au inceput
a se ingriji de fratii lor din Istria. Pe scurt ii
esplicai opiniunea mea despre originea acestor Ro-
mani, opiniune ce e resultatul cereetarilor i desco-
peririlor de pana acum in pamentul Cirbirilor ci al
Cicilor. D. de Franceschi, acarui fisionomil indata
mi se para cunoseata, fara indoiala, pentruca in Ia-
nuarie 1849 l'am fost vezut in Kremsier ca membru
al dietei austriace, me visit/ de non dupa pranz,
continuarem discursal asupra materiei noastre.
Imi esplica causa, pentra ea el, ca until cc ea li-
beral sta in prepus Ia gavern, a fost constrins a
intrerupe studiele sale incepute cercetari in
fata loculai asupra Romanilor Istriani etc.

16 fulie, Joi.

In zioa aceasta me dusei dinadins intr'o oste-
nil mai proastä, unde ostiarul afland despre sco-
pul calatoriei mete ci ea ea tin tare el Vlachii
cei din Croatia sant Romani adeverati, me in-

ea aproape la mijlocul calei de la Fiume
spre Carlstadt, in satul Moravitze, a r fi dat ci el
de Croafi, ce se chiama Vlachi, care ar fi mai
vorbind Ana, limba vlacha Aceastä descoperire
din gura unai Croat simpla me surprinse. Me in-
torseiu acasa en inima batanda de bueuril ci eu
speranta ca vom aft& eel mai ne'nfrangiver ar-
gument spre a resturna toate ipotesele i ilusiu-
nile Schiavilor meridiani despre acesti Vlachi.
Intr'aceea vine D. de Franceschi la mine
da o scrisoare ce ea cateva zile mai 'nainte re-
cepuse de la D. Luciani din Albona pentru mine,
ci in care me inctiinta ca l'a asecurat un Veglian
in Sta. Fosca, ea s'ar mai cuventb, Ana rome-
necte in insula Veglia, anume in Poglizza, chiar
in cetatea Veglia i alte locuri, i ca mai multe
despre aceasta vom afla. in Veglia de la D. Dr.
Cubich, care a ci lucrat asupra acestui punt, ci
de la canonical scolastic Volarici, tot in cetatea
Veglia.

Imi comunici i o scrisoare a amicului Cova-
ciu din Pisino, WI% sine, in care se scusa ca
aflanda-me eu in Pisino a nitat. de a-mi vorbi de
Moravita la mijlocul calei dintre Fiume ci Carl-

stadt, unde el a aflat Vlachi vorbind alta limba
cleat cea croatica, limba Tlacha.

Combinand aceasta ctire en cea ce luasem on
cateva oare mai 'nainte de la ostiarul Croat, nu
me mai iudoii despre esistenta limbei romane in-
tre Viachi croatiei. Dar de Veglia me indoiam,
pentra ce cooperatorul de la Susnievizza e nascut
in cetatea Veglia ci nu Oil' nimic despre aceasta.
Cu toate acestea am %cut planul de a calatorl a
doua zi la Veglia, dand prin villagiul Poglizza,
apoi de a merge la Moravitze.

N. B. Venirea mea la Fiume Mercuri (15 Julie)
de dimineati aye ci scopul de a me inalni en
carbunarii din Jeiune, pentruca uitasem a cerceta
data au timpii trecut ci de mult trecut, nedeter-
minati. lntalnind trei din ei, i-am luat en mine
ci i-am dus la D. de Francesehi, ca se auda cum
ne intelegem noi Romanii din Dacia-Traiana en
Istrianii. M'am convins, ca acecti Romani ca
eei de sub Monte Maggiore n'au acest timp. De
4 ori le-am repetit acesti timpi intrebandu-i dal
zie i ei aca, ci totdeanna mi-au respuns : noi zi-
cem numai am aflat, am fost aflat, ear aflai, a-
flasem, nn zicem.

17 _Tillie, Vineri

la 8 '/2 m'am despartit de D. Franceschi, care
a dona zi, Sambata in 18, era sa place la bait la
Montona, ear ea la 9 oare me pusei in carul ce-
ler ci plecai la Buccari, ca de acolo sa tree in
mania Veglia. D. advocat Giacich, catra care
eram recomendat, mi-a procurat o barea en doi
lopatari buni, eari cu venoasele lor mani spinte-
cand golful de Buecari me condusere repede inain-
te, me trecure prin strimtoarea Porto-Re (unde
traditiunea zice, ci Bela reg. Ung. alungat de
Tatari s'ar fi fortificat i aperat in contra bar ai
i-ar fi batut en ajutorul lui Frange-Panile (Pran-
ge pani) de unde locului ci fortaretei (mum mi-
ne) le-ar fi remas numele de Porto-Re, pe and
istoria crede ci Walla en Tatarii ar fi avut loo
din sus de Fiume la Grobnic) ci intrarem deoda-
ta in Carner, lasand in stanga St. Marco, si in
dreapta spre fund Fiume. In 2 oare i 1/4 intra-
rem in cotitura pe al Wei term in citna unui
scolia sta Oastel-Muschio, unde ne pusera pe ns-
cat. Necapetand curend cal in Castelmuschio,

§i
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Inai en mine un cicerone din loc, nn fost soldat,
care v6zuse Ungaria ci Galitia, i plecarem apos.
tolesce, en scop de a mane in Poglizza. La Mi.
haita, sau cum se pronuncia in boo Mihoita, fisio-
nomia femeilor imi batt tare la ochi. Ea era
toata romana, portal ca peste tot in Veglia ea
invëlituri ci carpa deasupra fetite i femei
fara distingere, ea total ca pe Ternave i Mang.
Tintul alb, foarte alb, ochi maH negri i eaprii
inchici, dar toate mi se parura cam mari la gura,
se v6d a pune malt temeia pe albeta fetei,
afara de inveitura ci de cat pa deasupra mai pun

o palaria neagra barbateasca pe cap in contra
soarelni. MerOnd, precum i pascend oile ori
vitele cornute, tore necontenit avënd furca de
bran. Dar unlit de limba romaneasca nu se afla.
De la alt sat inainte, ecirëin din calea ce duce
la Veglia i apacarëm in dreapta pe nicte earari
seolioase i ripoase, din bolovan in bolovan. Tur-
nul biserieei se vazuie departe. Chad apacarem
din strata era 71/3, credeam a la 8'/3 mult la 9
oare vom ajunge ; dar insert% i perdusem din ye-
dere turnul. Cararile se ineraciean una cu alta ;
trecurëm pe la un catun, nude chile se incureau
ci mai tare, ratacirëm de mai mite ori, dar oa-
menii ce intalnisem ne indreptan. Ciceronele men,
care se laudase ea ctie calea ci a a fost mai de
make oH in Poglizza, nu ctieit mai malt decat
mine. Ecind cane-canecte din catun, apucardm
printre bolovani cum putur6m inainte. Acu nu
mai era nimene sa ne indrepte. Ciceronele o
nea tot in stanga, eu Etc fi tras in dreapta inco-
tro insemnasem biserica. Indecert ; el tinei una
subito si verra la chiesa." Trecur6 9 oare, d
turn nici urma, dar nici latrat de cani or muge
de vite. Sudorile trecuserë prin toate hainele

trantelele picioarelor din bolovan in bolovan
erau pe toata secunda. Sa fi afiat eeva apa, me
lIsam in camp pe earba i maneam noaptea sub
cer ; dar setea me impulse inainte. Litsai pe Ci-
cerone inapoi ci ineepui singur inainte prin bo-
lovani i 'Mari. Ca am trecut de biserica eram
sigur, de ci ignorantele de Cicerone afirrna con-
trarul. In fine dupa o oara dederem de carari
mai dew ci mai calcate, de garduri de peatrai
de serattnhture, in fine anzirtm cani, intrevezurhm

peste putin intrar6m intr'o cash, uncle

ea la 13 femei i barbati juni, june ci prunei
erau impartiti imprejurul a done blide marl cu
fasole en usturoia. En salutai romanecte ea in
Istria. Oamenii facure ochi lungi infipti asupra
mea. nNye rasumim" fa respunsul. Pe urma,
fiindca nnul intelegei italiana, intrai in vorba
spunOndn-le de ce am venit. Imi spuserh, ca de
70 ani income nu se mai vorbecte vlachica ; eat
ea parintii lor in adev6r an fost Vlachi. lntre-
bai, nu se afla vre un bëtran optuzecenariu, ci-mi
aratara un bètran intr'un colt, pe care nici nu-1
v6zusem in putina lumina de care era iluminata
casa. Dar betranul, care sta, ea un patriarc ye-
neraver in mijlocul fiiilor, nepotilor i stranepoti-
lor, de ci fara ismene ori alta invelitura a picioa-
relor, numai en o cameca toata sparture ci car-
pitnre, era surd. Abia seosei din gura lui, ca in
adev6r el a aucit pe ai lor vorbind romanecte,
ci ea copil rape& i eate o vorba, dar cei de eta-
tea lui (ea in Schitazza) nu vorbeau Vlahiea, ci
numai b6tranii. Pe cand era el barbat in putere
se stinserd cei ce mai vorbia, dar zise ea sub
Poglizza s'ar mai afli batrani eari mai euventh,
ate eeva ; ans6 ceilalti din casa negau, afirmand
cI nu mai stint, ci ea betranul care de 13 ani nu
mai ecl din ma, nu ctie. Mai venl i alt vecin
care, eel putin in dialectal italian de aici, vorbea
mai bine. Si el me asigura, ca de 60-70 an,
nu se mai vorbecte, s'a perdut limba vechia.
Paroehul en biserica era ea 2-3 mile italice de-
parte ; prin urmare, precum simtisem eu, noi ra_
taciserhm dar tot dederdm peste un catun de
acele, din care se compune comuna Poglizza. In
fine acest vecin ne invita la sine, era 11 trecute,
ci-mi oferi sa dorm ori in casa pe acternut, ori
pe paiele, ce tocmai se acezau in clai. Prefe-

paiele ce erau radicate de la panAnt ea de
tin stanjen, ci dupa ce mai decertai un cancea
de apa, me aruneai in mijlocul paielor, i nu me
decteptai pana la 4 oare. Indata decteptai pe Ci-
cerorele, care Ana donne& prefund, i sculandu-
ne, dupa ce ne scuturaram de paie ci dupa ee
bawl laptele ce ospetarul nostru lini oferl, apoi
la 4h/2 plecarem spre Veglia, unde ajunser6m
la 6h/2.

c.
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In Veglia, 18 Iu lie.
Cea d'entai visita in Veglia Maui lui Dr. Cu-

bich, care se miri mult auzind 0 tin profesor
din Romania vine a cauta urme de Romani in
Veglia. Acest erudit imi confirmA, ca. el eunoa§-
te bine insula Veglia fg ca poate asigurk 0 as-
tazi na mai esista miul in aceasta instill care sa
vorbeasea romaneste, adause lase, ca densul, ca-
re se afia de 23 ani (daca tin bine minte anul)
in Veglia, a aflat anca oameni ce §tieau Tatal
nostru in limba vlachä, anume in Poglizza, si ca
are scris acest tatal nostru. Cu toata rugaciunea
mea nu-mi ded6 copia dupa acest Tata nostru,
zicend, ca claca s'ar public& inaintea operei lui,
aceasta ar perde interesul ; catra aceasta, el pro-
vocat de renumitul limbist milanes Biondelli a
trimes acestui o relatiune despre dialectele roma-
nice din Veglia, pe care D. Biondelli o ceti in o
sedinta a societatii §tiintifice din Turin, Anse ca
un operat al seu, si nu ca un operat al altuia,
al Dr. Cubich, si de atunci a decis a nu mai co-
munici in scris nimic din opera sa, pang ce nu
se va tipari. Imi arati scrisoarea lui Biondelli,
prin care ei multume§te pentrn numitul operat.
Aceasta scrisoare de multamire o trecA Cubich
in opera sa, WI indoiala spre a confunda eu ea
pe Biondelli.

Cn toate aceste, Dr. Cubich imi ceti din ma-
nuscriptul sea Tatal nostru cum l'a aflat el in
Poglizza. Cum incept a ceti, ei spusei a din cu-
vent in cuvent e tot eel ce l'am aflat la Romp.-
nii din Istria, si a tot aeest Tatal nostril, de §i
cu oare-care omisiuni si erori, fu publicat de Sa-
jevici in Novice din Laibach. Dar bunul Dr., tra-
tat astfel de Biondelli, pen% increderea in oa-
meni, §i mi se para ea tine& vorbele mele numai
drept o techna spre a apnea o copia dupa acel
Tidal nostru. Spre a-1 convinge i-am promis ca
din Fiume, unde din nenorocire lasai portofoliul
cu scriptele relative la limba rom. istriana, ii
voi trimite o copia de pe Tatal nostra cum mi
l'a dat Miceti §i apoi cum l'am zis eu oamenilor.
In Tatal nostru al Romanilor Vegliani in artico-
Jul de : piirea nostra de saca ei, vine : dti ne as-
tazi, iii nu da nom, cum zice Sajeviei si zicea §i
Miceti, nici da a noi, cum a pus Miceti ca vari-
atiune. Asemenea in nciscatoare, in cea de la D.

Cubich se incepe sora Maria, kti apoi se zice plinci
de milost, nu plirii; in celelalte n'am aflat varia-
thine esentiale. Ear cat pentru limba romanica
ce s'a vorbit §i mai vobe§te in unele familii in
Veglia, mi-a afirmat Dr. Cubich, ca acest dialect
romanic e cu totul altul, diferit de cel romanesc,
san mai bine e alta limbä romana. Dr. Cubith
mi-a ales din opera sa cate-va frase din limba
Veglianilor, din care, cat putui pricepe, se vede
ca aceastä limba e in adever alta, si anume foar-
te aproape de limba provintiala din Gallia. Din
ale mi-au remas in memoria, insemn vetraun=
betran, unde se vede nasala noastra reprodusa
prin aun, apoi baselca = biseria, cal (cum zice
Dr. Cubich) pro cale, iarba chiar ea noi, §. e. I.
Dar ceea ee mi-a tras mai mult luarea aminte e
participiul pasat in eit, ait, pe care l'au romanii
istriani in verbii ce-i formeaza, ex esc precum :
misceit de la miscesc (misceo), moveit de la
movesc, stampait pro stampat etc. Aceste se afla
si in limba poporului roman ce acum e ca §i stins
in 1/ eglia. Nici de probele de aceasta limba Dr.
Cubich n'a voit a-mi da copia.

Intre unul tli done dupa merinde am fost la
Canonicul scolastic Volarich. Acesta me recepa
en cea mai mare politeta si bucuria. Mi-a con-
firmat si el cele ce §tiam despre Romanii din Ve-
glia. Eu i-am comunicat resuitatul istoric ce ese
din ceea ce am aflat pang acum la Dr. Cubich,
si el crede 0 aici aunt rema§ite de colonie ro-
mane, de §i colonia in intelesul strins nu admi-
tea Dr. Cubich chiar in Veglia, ci 0 ace§ti Ro-
mani vor fi trecut din Istria or alte parti colo-
nisate cn Romani. Dar in urma intrebarei ea i-am
adresat, daca aunt urme de municipie romane, de
Decurioni, Dumviri, Decemviri etc. mi-a spus Dr.
Cubich. ea se afla, ca Veglia a fost municipiu,
apoi se afla ea an fost Decemviri etc. De Du-
umviri nn mi-a putut spune nimic. Parintele
Volarich se mill cand ei spusei ca limba rom.
istriana e tot ea a noastra, ea de §i au mare
multime de vorbe slavice, dar forma e tot aceea.
D. Canonic me mai intreba : ce popor sä fi fost
Illirii? I-am zis, 0 e greu de determinat, dupa
ce n'avem probe de limba lor. El adause : ca n-
nii zic ea au fost Traci, la care i-am respuns tot
aceea, 0 nici de Traci n'avem probe de limba ;
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asemine nici din linaha Greeilor, care or si cum
in findul seu a fost tracica, nn putem incheia
nimic, dupa ce nu stim cat a remas in ea tracie,
cat s'a imprumutat din Egipt i Asia, si chiar
din Italia. D. Canonic s'a ferit a zice a Illirii
poate et 6 fost slavi ; dar mi s'a parut a culege
din semne c i-ar fi parut bine a auzl de la mi-
ne cO. vor fi fost Slavi. Cu toate aceste i e i
Cubich aunt aplicati a crede ca aici au fost Galli ;

anume Dr. Cubich inchee din limba populului
roman ce a fost in Veglia. Eu le-am desvalit a-
poi la amendoi probele de limba in diverse nu-
miri de locuri in Dacia, care ne censtring a face
pe Daci Galli, Celtae.

Ana vorbit cu alti betrOni in Veglia, care mi-au
zis, ca tot ar mai fi oameni in conaunele dimpre-
jur, care ar euventà Vlaski, dar D. Cubich i Ca-
nonicul Volaricli ziceau ca in adever se mai afia
oameni care vorbese in dialecte romitne, Anse ane-
voe chiar Vlachi. Mai spunea, el la Besea Inca vor
fi fost Romani, apoi a cei de la Dobrin earl ar fi
fost vorbit o limba asemenea. Campeglia care nu e
decat Campia, si alte numiri, aratA in adever, ca
aici an fost Romani, mai ales ca ei sunt vecini
cu Morlachi de astazi, precum aratft numirea de
Cam. della Morlaca, apoi comunicatiunea cu Vla-
chii Croati e acum desa, mai ales cu Dobrinenii.
Or cum, ar fi de lipsa de a cerceta toata Dalma-
tia si confiniul militare croatic precum i toata
Veglia.

La 5 oare dupa m. z. am plecat inapoi pe jos,
si la 10 oare am fost in Castel Muschio, unde
am dormit ca si in noaptea trecutl in pae.

A doua zi, Dumiuica in 19 Julie, am plecat Ia-
61/2 cu luntrea menata de 5 lopatari, care in 3
oare, trecend Carnerul, me pusere in Fiume la 91/2.

20 Iulie 1857.

Dupa ce in 19 Iulie repausai de strapatiele din
Veglia, Luni in 20 mai antei de toate adunai in-
formatinni asupra starei lucrului in Moravitze, ea
sa na fac 0 cAlatorie in desert. Vorbii en oa-
menii ce au fost de multe-ori in Moravizte, i nici
until nu-§i aduce aminte sa fi auzit la Vlachii de
acolo alta limba decat Croatica. Aflarem i un om
din Moravitze ce venise cu carul la Fiume. A-
cesta spunea ca ei nu eunosc alta decat Crovatzki.

Adaoga Anse, el sunt vre-o trei, patru, care vor-
bese Cara-Vlaski, intre aIii un ostiar or osteri-
an, venind de vre-o trei ani din Trieste ! Nu pu-
turem pricepe din gura lui, ce va BO zica Cara-
Vladzki. Nn cumva Cara-Vlatzki e italica ? Ear
despre sine inii, despre Viachi sat' Ortadocsi, zi-
cea ca nu stiu alta limba, cleat Creatzki. D. Co-
larovich care Mica a fost mai de multe ori in
Moravitze, mi-a mai adus inainte pe un tner
nascut in Moravitze, si de cati-va ani paraelisier
la biserica gr. din Fiume. Nici acesta nu stie de
alta iimbii, dean de cea croatica. In fine me dif-
sei din non la osteriarul croat din Fiume, despre
care en 4 zile mai inaine imi vorbise acei oa-
meni ca ar vorbi in limba Vlased. Astazi o intoar-
se si zicea, ca acei Vlachi n'au alta limba, decat
pe cea croatica ! se vede dar ca el a voit a vor-
bi nnmai de ei ca Vlachi ? Or el e o mistificatiune ?

In dubiul acesta lasai planul de a merge acum
la Moravitze, carl Anse a me muta in convinge-
rea mea despre necesitatea de o calatoria prin
Dalmatia si prin Vlachii Croatiei...

La iutoarcerea din Vegha aflai o scrisoare de
la Miceti prin care se escusa, ca nu poate vent
la Fiume cum mi-a promis, alegand ea e Ana,
tot in pat, cum il lasasem. Prin nrmare me de-
cisei a me duce la el. La 5 oare am plecat en
o trasura la Castua ; dar Miceti, imprenna en e-
conoama sa, era dna aproape de Bergud pentru
3 zile ! Peste tot n'am aflat in Miceti cea ce as-
teptam. El nu era sigur de nimic ce-mi comunica
din limba lor, marturisind ca de 7 ani nu s'a mai
ocupat cu ea si ca a si uitat uncle !

21 Id 22 lulie.
Marti sara la 61/2 oare plecai la Triest, uncle

ajnnsei in 22 la 51/2 oare dimineata. La 11 oare
mersei la Dr. Candler, care era prevenit despre
venirea mea.

§i
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* *

In naturA-i grea tAcere :
PAserile an mutit,
Si in tainicA durere
Florile s'au vestezit.

CAci o veste mult amarA
Le-a adus al toamnei vent,
Le-a soptit, a se coboara
Trista earnA pe pAnAnt.

Arborii plini de mAhnire
MiscA v6rfu1 lor usest;
Mii de corbi la crude stire
De pe crengi s'au rAdicat.

Apoi ceriul se 'nAlbeste
ineet, incet din non

Cade neaoa i 'nveeste
Frunze moarte, moarte

Tot ce-a fost in lume viatA,
Ce-a fost duke in trecut,
Sub lintoliul cel de ghiatA
Ca un vis a disparut.

Ochi ca noaptea cea adIncA,
Pentrn ce v'am intAlnit,
Pentru ce tip de dulce
Asa tainic mi-ati zimbit ?

Nu stiti voi, ,cA soarta-mi crudA
A scris en mAna-i de foe,
SA Mese fAr' de sperantA
Si sA mor fAr' de noroq

In nopti blAnde, luminoase,
La respinteni se zArese
Umbre taiuice, duioase,
In vesminte de mireasA,
Ce in horl se 'nvertesc.

Sant itrginele sotie,
Care soarta le-a iubit
Si zioa de eununie
D'inteal nuntei veselie
Moartea grabnic le-a rApit.

Le-a rApit, cum smulgi o floare
Abia dulce inflorita ;
Dar' ferice-i, eine moare,
CAnd pe ceriu e AncA soare
Si credinta nesdrobitA!

Ansi5 ihima cea junA
N'are pace in pliant,
Si in noptile cu lunA
La respinteni se adunA
Umbrele de prin mormiint.

Vai de-acel, ce-atuncia trece
Si e prins in horn loll
CAnd e oara doue-spre-zece
Brate albe, brate rece
Tot mai strins II ineunjor ;

Tot mai tare'l invtrteste
Jocul lor neobosit,
PAn' suflarea-i se opreste,
Pan' ce mintea-i se 'nveleste
In al mortii v1 cumplit.

Matilda Cugkr.

flori.

*
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Studii asupra atirnarei sau neatirnarei
politice a Romani lor in deosebite secule.

(Urmare.)

L
Inriurirea Slavona

Cu cat ne scoborim in cursul timpului in
spre originea popoarelor chiar celor mai yes-
tite, cu atAt siguranta istoriat se mic§ureazit,
faptele petrecute aunt arAtate sub invAli§ in-

doelnic, de multe ori lengendar §i fabulos ;

sose§te un timp in care nici o urmA nu do-
vede§te vietuirea popoarelor, nici o §tiintA nu
mai putem avea despre traiul §i mi§cArile lor.
AceastA epoc n. anti-istoricd la popoarele vechi

se perde in adAneimea veacurilor nestrAbl-

tute, earn. la cele moderne o putem urmArl

cu mai multd sigurantA in fasele ei insemnate.
Aceste din urmA fiind resultatul combinArei

a doue sau trei elemente deosebite, zemislirea
lor se faee in cele Ante secule a erei cre§tine,
pe and Germanii §i Slavii ce vietuiau din
o vechime foarte mare necunoscuti, incepu

a se arAta cam tot in acela§i timp, §i con-
tinun. a trAi neamestecati §i neSchimbati.

RomAnii prin epoha zemislirei lor ca popor
deosebit se tin de popoarele moderne, earn
prin nesiguranta §i ne§tiinta in care stau mai
multe secule invalite, s'ar putea numera intre
cele antice. In adevAr, zemisliti cam in ace-
lea§i veacuri pe and celelalte popoare moder-
ne se desfac din intunericul unde se urzise
pentru o viatA noue, ei se adAncesc §i mai mult

§i in curs de mai bine de §epte secule nici
o urmit nu dovede§te vietuirea lor pe malul
stAng a Dundrei. In acest indelungat timp na-
Vunele apnsene de acea§i vArstA se des.voltea-

zA pe calea propl§irei dupli caracterul lor deo-
sebit, ear RomAnii se barbarizazA necontenit.

Cum au fost viata RomAnilor, en ce po-
poare au fost in contact, ce inriurire au a-
vut asupra lor, care ar fi trAsAturile mari is-
torice, ce am putea intrevedea din acele yea-
mini in care istoria nu au putut AncA strebate
cu luminele ei ?

Trei lucruri insemnate ne pot sluji ca mij-
loc de a cerceta acea epochA §i de a respnnde
in parte la intrebdrile ce ne axa pus, acestea
sunt: limba, institutiile §i obiceiurile Rongt-

nilor.

Un popor care nu are AncA o viatA istoria
are Ans6 o limbd prin care i§i aratA trebuin-
tele sale, nifte instituOi ori cAt de simple du-
pa. care i§i reguleazA train] in cercul lui so-
cial, §i ni?te obiceiuri prin care se v6de§te

§i se determineazA viata lui casnicA §i fami-

hard. *) In aceste trei lucruri se cuprinde

intreaga viatA a unui popor; ele ne slujesc la
doue lucrdri insemnate, afard de acea el ele
ne aratA existenta poporului, §i anume : in a
statornici §i hotAri lantul de inrudire §i filia-
tiune a popoarelor intre ele, precum §i de a
urmAri contactul a doue sail mai multe po-

poare deosebite §i a determina inriurirea unuia
asupra celorlalte. In adevAr cu cAt ase-

mAnarea intre doue sau mai multe popoare
va fi mai deplind, privite in aceste punte in-
semnate a vietii lor, cu atAta aceasta va do-
vedi o origine mai apropiatA sau comund,

dar aceastd asemAnare va arata tot-de-odatA,
ma di au lucrat asupra acelor popoare ace-

lea§i imprejurAri urmate de aceIea§i resultate

*) Lgsgm de o cam datA de o parte religiunea fiind cg
in aceasta popoarele vechi se deosebesc de cele mo-
derpe; la acelea credintele religioase formlindu-se du-
pi geniul lor §i insufigndu-se din viata §i credintele lor
sociale, pe and la cestelalte religiunea are un ca-
racter comun prin uniformitatea de credinti primi-
te din acemi fAntIng : cretitinismu.

25*
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sau ca au fost adapostite cu totul de ori §i

ce atingere streind, alminterea popoarele care
vor fi sub inriuriri deosebite se vor desvolta
deosebit, macar ca ar avea acea§i origine.

Limba, institutiile, obiceiurile, find cele trei

forme die afara a vietii unui popor, neaparat
ca ele sunt acele ce yin in atingere en ori
ce elemente noue; prin urmare pe coaja kr
se intiparesc cele anthi semne a inriurirei stra-
ine. Aceste semne sunt ca niste pete rani da-
ca atingerea este trecaoare si scurta, din

contra ele se intind pe iutreaga suprafata,

strabat inlauntrul ei si schimba natura laun-
trica a limbei, institutiilor §i a obiceiurilor

indata ce lucrarea straina ajunge a fi stator-
nica §1 indelungata. Cu alte cuvinte, cu cat
un popor este in atingere mai de aproape §i
mai necurmata ea altele *) cu atat formele
vietii lui safer schimbari mai insemnate §i

cu cat este mai aparat de aseminea atingere
cu ant el i§i pastreaza mai neatinse §i mai

curate elementele sale de viata. Vechii Gali,

Ispani etc. sub inriurirea romana i§i schimba
cu incetul formele kr sociale impreund cu

limba ce o vorbeau, i Francii, popor German,
de§i cuceritor este nevoit de puterea impre-

jurarilor aratate mai sus ca sa se prefaca in
Galo-Romani, neld sand in societatea nou in-
tocmita. de cat foarte putine urme. Ispano-

Romanii sub domnirea Gotilor simtesc petre-
andu-se modificari insernnate introduse de cu-

ceritorii lor, pe and mai tarziu Maurii vor
adaogi si ei la randul lor un nou si puternic
element in sinul societatii Spaniole. Din con-
tra, dintre popoarele europene acel ce prin

a§ezarea geografica precum si prin alte cauze

*) Se intelege cl( sant niste principii diva care aceste
modificAri intre popoare se int6mp1I.

au fost mai singuratec, mai adapostit de ori
ce atingere §i inriurire din afard, a fost Litva-
nii; din aceasta causa limba lor este acea eP se

apropie mai mult de sauscrita, eara institutiile
§1 obiceiurile lor poarta si astAzi semnele unei

vechime adanci fara ca sa fie schimbate din

primitivitatea lor. Bretonii din Franta si lo-
cuitorii din tara Galilor din Euglitera stint

in mic esemple ce yin in ajutorul celor spuse
mai sus.

Asa dar limba, institutiile si obiceiurile fi-
ind cele trei forme prin care no popor comu-
nica cu lumea din afard. a vietei lui, ele aunt
oglinda in care vezi imaginea curata §1 nes-

chimbata a poporului dad nu au fost inriuri t
de elemente, sau din potriva vezi trasaturi

straine pe marea figura nationala si anume

neregulate i nesimetrice dad. lucrarea au fost
intrerupta §i intamplatoare, regulate §i ammo-
nice formand un tot omogen dud, lucrarea
strain& au fost neintrerupta si indelungata.

Deci pentru a putea statornici mi§cirile

generale a poporului nostru in o epocha ne-
cunoscuta in care istoria documentala are pu-
tine de zis, vom cerceta §i analisa in trea-
cat aceste trei punte insemnate §i din inti-
pArinile aflate in ele vom ajunge la

resultatul dorit.

Cand arunca cineva o privire asupra lim-
bei romane, remane isbit de multimea cuvin-
telor slave ce ea cuprinde. Acest element slay
este a§a de puternie incat multi invatati sta.-
ini luandu-1 de temelie in argumentarile lor

au ajuns la incheerea cA limba noastra este
un dialect slay ; in aceasta unii din ei au

fost de bunit credinta, neavënd o cunostinta

deplind a limbei, altii au voit sa slujasca sco-
puri cu totul altele decat ale §tiintei. Chiar

strAine
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latini§tii no§tri cei mai infocati nu puturë sa
nu recunoasca un fapt a§a de vëzut, §i fiind
cA aGeaita ii punea in o adevërata, incurca-

turn, ei voir s scape cu ori ce pret din

ea. 'Mild a prin alungarea cuvintelor sla-
vone din vocabulare §i din cateva cirti §i

jurnale nu se poate nimici o limba ce o vor-
besc milioane de oameni, ei incepur6 o ur-
marire sistematica, in potriva acestui element
§i in acest resbel civil limbistic ei nu crutare
nimica din ce area infato§area slavona.

Aceasta urmtirire era o consecinta a ide-
ilor ce umblau prin capetele invittatilor de a-
tunci §i mai umbla And la o mare parte.

Idea Ansë din care curgeau toate celelalte §i se

inlantuiau ca o serie logica era urmatoarea :
Coloni§tii lui Traian au fost curati Romani ;
.iiacia la sosirea lor era de§arta de locuitorii
pamënteni; Romanii find adevëratii coboritori
ai coloni§tilor, neapèrat cA sunt curat Romani;

prin urmare §i limba lor trebue O. fie curat

latina. Ei uitau, ca acestor bieti coloni§ti ro-
mani adu§i la 105 d. H. nu le putem urmar1
viata lor in mod istoric decal pang prin yea-
cul al 4-1e, ba chiar ca documentele §i in-
scriptiile ce ne au remas din Dacia nu tree
peste cel al 3-le *) §i cit pe urma in curs de
mai bine de §epte secule nu mai §tim nimic
despre ei, cit tocmai in acest lung interval
and au trebuit sa-§i formeze limba, institu-
tiile etc. au fost in atingere §i legaturi cu o
multime de popoare ce au trecut sau au lo-
cuit aceste WO, ca. limba, institutiile §i obi-
ceiurile lor au trebuit sa sufere schimbari a-

4) Cel putin noi nu cunoastem altele, in tot casul chiar
and ar fi si mai noue, acest fapt nu ar sihimba ni-
mic din cele sustinote de noi; tablele cerate si diplo-
mele militate nu aunt cleat din seculul al doile si
al treile.

danci din aceste relatii, si ea prin urmare ne
este peste putinta a ne reintoarce in privinta
limbei cu §epte secule in urma §i a face o
schimbare radicala in cuvinte, odata ce limba
pe care o vorbim este deja formata §i intoc-
mita §i nu are alta nevoe cleat de a o per-
fectiona §i a o curati intru &tat intru cat ln-
crarea curatirei nu ajunge panti la came vie.
Ne tiind samit de nici o inriurire straina §i
inchipuinduli pe Romani, incepe'nd cu

stramo§ii lor, ca au vietuit deosebit §i
departe de ori ce atingere din afara, o mare
parte din invatati trebuirë cu toate acestea

sit lamureascit intr'un fel oare care aflarea

cuvintelor slavone in limb/I. Lamurirele ce le
dadur6 sunt care de care mai curioase. Intre
acestea una cea mai originala era §i poate este
Mica foarte respandita. Aninandu-se de o idee

nenorocita a lui D. Cantemir, istoricii susti-
nur6 cii Romanii pang la consiliul de la Flo-
renta nu aveau alte litere cleat cele latine
cit actele oficiale §i cartile biserice§ti se seri-
eau numai en litere latine §1 cit numai dupa
ce in acel consiliu se hotari despartirea bise-
ricei in rasariteana §i apusana, Romanii ca-
zënd in chiriarchia celei d'antëi, Alesandru cel
Bun pentru a inlatura credintele cele pericu-
loase apusene de la supu§ii sei, introduse li-
terile slovene§ti. Prin aceasta, limbo(?) slavona
avu o inriurire a§a de puternica asupra celei
romäne incAt ea priimi in sinul ei cu incetul
multimea cuvintelor slavone ce avem §i pdna
astazi. scriitori, necontestat mai inte-

Nu putem a trece cu vederea neurmarea logia ce se
aft in aceastii idee chiar and am presupune at este
adevgratii. Cantemir vorbeste despre literele latine si
slavone, Du tins6 despre limbele latiul si slaventi, do-
vadK este cit chiar Capit. V, ce trAteazii, despre acest
lucru este intitulat pentru slovele sau buchele Mol-
dovenilor, pe and despre limba sau graiul lor" este

*) Alti

el
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lepti, esp1icar6 altminterea acest lucru, ei sus-
tinur6 ea crestinismul fiind propagat pintre

Romani' in limba slavona de fratii Metodiu §i
Chiril, aceasta limba ajunse de atunci limba o-
ficiala a bisericei §i a celorlalte acte, si ca a-
tare aduse in limba lor toate schimbarile ce

le vedem aflandu-se §i astazi.
AnAndoue aceste pareri sunt gre§ite. Cea

de'nthi este a§a de nerumegata incat nu pre-
tue§te a fi cercetata §i nimicita ; atat vom zice

ca numeroase hrisoave §i acte ne dovedesc ca
cu mult inaintea consiliului de la Florenta in
aceste teri era introdusa limba slavona ea limba

oficiala. *) Despre cea a doua vom zice ceva

II)

un altul deosebit; o alt1 dovadtt ex Cantemir intelege
literele sau slovele ear nu limba este tot in capitolul
amintit and spune a literele slavone0i adoptate nu
au fost de ajuns pentru rostirea tuturor cuvintelor
moldovinesti sau imprumutate 0 pentru aceasta au
fost nevoiti se descopere si alte litere etc. Ce resultii
din acest capitol a lui Cantemir ? Cii inainte de con-
siliul de la Florenta Roranii intrebuint.au limbs Ro-
!Wing in acte si biseria, numai fiat cA ei o scrieau
eu litere latine si a chilli consiliu ei schimbarg li-
terele latine prin eele slavonesti pe lithe( care mai
adIogia si altele none I I I Urmeazg de aid a Ro-
mlnii au adoptat limba slavoa si a ea au iuriurit
limba lor inttoduclind o multime de cuvinte ? Dupti
acea chiar idea in sine, dupli cum am zis, este nelo-
gia. Pentrit ce, dupI ideea lui Cantemir, Alesandru
cel Bun alungit din ;mien slovele latinesti si pune
pe cele slovenesti? Pentnr a tinerii a nu se emit-
geasa de eresurile apusene ; in ce limb/ se scrieau
pe atunci artile religioase in apus 7 Respuasul il stie
toatii lumea: in limbo. latia. Cum dar Ronagnii care
pe atunci aveau deja o limbit formatg deosebitii de
cea latia, le era cu putintii se inteleag pe cea din
urmit numai pentru euv6ntul cii 0 ei intrebuintau in
scriere acelea0 litere l' i cum inceteaa de a mai
intelege artile apusene scriee in latineste indatiL ce
adopteaa literele slovenesti 7 Intelegeam oare noi
limba rusasa and cu vre o 15 ani in urmit scrieam
cu literele cirilice ? lntelegem oare acum pe popoa-
rele apusene and scrim cu literele lor 7

Nu vom cita deat ateva care poartA o datit ante-
rioaa conciliului, asa toate documentele de la Mircea
intre care unul de la 1387 (Archiv. Cipar) si altul de
la 1399 (Archive Ilitsdeu) un hrisov de la un prede-
cesor a lui Alesandru, precum de la Roman Vodit la
anul 1397.

mai mult pentru ea sa se limureasca toate
intrebarile ce se nase din ea. 0 limba teen-
noseuta §i nestiuta care intra in mijlocul unui
popor pe calea religiunei nu poate se aduca
schimbari simtite in vorbirea lui. Este §tiut
ea religiunea mai cu samti la ni§te popoare

barbare nu isbute§te a fi primita atat prin
dogmele sale abstracte tat prin predici presu-
rate de o multime de sentinte morale potri-
vite cu starea sociala §i cu obiceiurile popoa-
relor ci tinute in limba lor. La aceasta se
adaoge un puternic ajutor, lucrarea ce face
asupra inchipuirei invali§ul stralucitor in care
se ascund dogmele credinthi. Formele com-
plicate §i pline de o sfintenie adanca, cero-

monia §i pompa cu care se savAr§e§te slujba
Dumnezeeasca, figurile umilith a preotilor, im-

bracamintea lor, totul in sfir§it pricinue§te o
intiparire ne§tearsi in mintea E,Ii inima ascult-
tatorilor. S'an v6zut triburi barbare care s'au
botezat in urma unei slujiri de letnrghie. Dog-
mele a§a de aspre a cre§tinismulni reman um-
brite sub aceste forme atragtoare §1 care in
mare parte stint in stare singure ea sa hra-
neasca eu gandiri §i simtiri cucernice mintea
§i sufletul credincio§ilor. De aid se lamure§te
pentru ce la mai toate popoarele religiunea au
putut sa alba a tahnaci ori §i ce limba stra-
ilia care au remas tot deanna neinteleasti de
ele. Preotii popoarelor antice avean o limba
deosebita in care stivar§iau tainele lor reli-
gioase san cand le lipsea aceasta, ei intrebn-
inteau semne, simboli §i mijloace asennse, ne-
pricepute poporului.

Este stiut ea preotii Egipteni se slujean in
scriere cu semnele ieroglifice neintelese de nime

altii ; preotii Grecilor, a carora limba limpede
§i armonioasa nu le erta aseminea mistificatii,
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isi adaposteau credintele lor la umbra secre-
tului, sevArsind tainele lor in pesteri i padttri,

comunicand cu ceilalti oameni prin cuvinte in-
doelnice, intrerupte cu done intelesuri. Po

poarele asiatice Persii, Babilonenii, Fenicienii
etc., precum si cele européne Galli, Ispanii

etc. aveau o casta deosebita, ce preoteasca

care 'Astra departe de ochii si intelegerea po-
perului credintele si tainele religiunei lor. Po-
poarele moderne din Europa au avut mult

titnp §i an And o parte din ele in biserica
limba pe care gloatele nu au inteles-o nici o-
data, ceea ce nu le-au oprit a duce credinta.

eresul papa la fanatism §i a-§i varsa in si-
nul kr atata sAnge cAt rar au curs pentru
cele mai mare cause. Mai muIt chiar, la a-
ceste din urmA popoare, limba latina s'a co-
borat de pe treptele altarului §i au imbratisat
toate ramurile sociale. Leturgie, corespondente
diplomatice, acte civile, documente, toate se
scriean latine§te. Dad, voea cineva tt-

rate gandirile sale in literatura, arte, stiintA,

flu putea sa se serveasca cu alta limba. In-
riurirea ei este a§a de puternica incat gAn-

ditorii cei mai adanci §i neatarnati nu pot
scapa de ea. Dante incepe mai antti vestita
sa Divina Commedia" in limba Iatina §i nu-
mai mai pe urma ie indrasneala de a se sluji
de limba sa. Erasmu i§i arunca sAgeple sale
inuscatoare tot in limba lath* Copethik de
aseminea pubrica descoperirile sale in aceasi

limba; cu un cnvënt de la religiune §i pan la
cosmografie totul era scris numai in aceasta

Aceasta stare de lucruri dureaza de la cele
Ant& secule a erei crestine pAna in spre se-
culul al 15-le cu toad deplinatatea §i tot mai
continua And §i pe urmit Ans fArA atitta putere.

Cu toate acested ce inriurire aduce in fim-
ba. deosebitelor popoare care o adoptase ? Get-

manul s'au schimbat el intru catva idiomul

seu? PAtruns-au in firea limbei englese si frau-

cese ceva care ar semana cu o inriurire a
limbei latine din evul meziu? Nemic din toate
acestea nu ajunge pan la constitutia limbei
popoarelor, care remane neatinsa, de tea la-

Cine nu §tie cu ce infocare t6n6reaaca
in epoca renasterei ele arunel limba latina ea
o haina grea ce nu se mai potrivea cu talia
lor, pentru a 1111 intrebuinta cleat pe cea na-
tional& Este adevèrat ca Iiteraii si invatatii
ce voesc a perfectiona limba lor /Ilea aspra §i
necultivata an de model limbele latina si grea-
CI ca cele mai intocmite ce puteau gasi, dar
atunci ei se insufletesc de la alte isvoare no-
ne, nu de la acele ce fusese in renume in e-
vul meziu si numai intra atat intru cat firea
limbei lor le erta. CAnd Ronsard, Pleiadd vo-
esc latinisa litba francesA, toti invAtatii

a ban simt se rescoall in contra acestei ino-
id nepotrivite ; muscaturile si luarile in ras
a lor fac de cade indata in discredit aceasta
scoala infiintata sub niste imprejurari avi de
priincioase. Poate ni s'ar aduce in potriva

ca limba latina, fiind dupa cum se obicinueste
a se 4ice limbd moartd nevorbita de un popor,

nu putea sA aiba inriurirea pe care cea slava
ca /irn6a vie o putea avea. Aceasta intimpi-
nare nu ar fi dreapta. Mai ant6i, limba hri-
soavelor §i a cartilor biserice§ti la noi era
vechea limbd slavonO care nu se thai vorbea
nici se vorbeste nicAirea, fiecare popor slav
av6ndu'si format dialectul seu deosebit prin
seculul al 15-lea ; prin &mare RomAnii prin
atingerea cu deosebite pospoare slave puteau

se invete din grain viu lerge, rusefte, ser-

o

sa-si

limba.

it

tint.

I
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befte, rutenege etc. .nu Anse slavona oficiall
pe care trebuiau O. o studieze ca pe cea la-
tina in apus.

Pe urma jugul limbei slavone la noi nu au
apasat en atata tarie dupa, cum s'ar putea

crede. Ea se intrebuinta numai in biserica

qi in actele oficiale §i civile §i pe and in a-
pus gasim foarte rani cronice care sa nu fie
scrise in latine§te pana in secolul al 14-1e,

la noi nici o cronica slavoni sau alta ceva

nu avem, din acele putine ce s'au scris : Cro-

nicarul G. Ureche necontenit ne vorbe§te des-
pre letopisitul cel vechiu moldovenese fi cel la-

tinesc ear nici decum de vre nnul slavonesc,
cu toate ca vorbe§te de secolul al 14-le tim-
pul de inflorire a Slavismului la Romani. Pa-
rasirea ei treptata §i introducerea celei roma-
ne§ti §1 pe urraa celei grece§ti se face fara
vuet §i far/ sa aiba urmari insemnate. Cartile
biserice§ti se tralue in romane§te fiind ca domnii

ce guverneazb." amandone terile 0 voese aceasta*).

Cu toate acestea pentru ea sa se vada ca
alta au fost calea pe care au intrat slavonis-
mul in limba noastra, vom mai arata cAteva
fapte istorice unde se ved limbi vii venind in
atingere, Anse numai prin mijlocul domnirei §i

a puterei, cu ateva punte de pe suprafata
unei societati §i vom cerceta resultatul ciocnirei.

*) Toate aceste se lgmuresc prin lipsa de unitate si de
putere in biserica resitritului. Pe and in apus era o
singur4 limbg, cea latinit, si o singurg, putere, Papa ca.
re clirmuea cu strifsnicie lumea catolicK, in resitrit erau
doue limbi, slavonX si greacit, care isi impartea dom.
nirea, de multe ori revaliandu-se, ear Patriarhul de
la Constantinopole era un prisonier a Sultanului su-
pus necontenit la gnstul si placul acestuia. In ace-
lasi timp, ceilalti Patriarhi tsi Mitropoliti precum cel
din Antiohia, Ierusalim, Chiev etc. erau tot asa, dac .
nu mai insemnati. Chiar Mitropolitii nostri cu ince-
putul seculului al 16 ajung a fi neatImati in faptk
nedatorind Patriarhului din Constautinopole cleat
un respect ceremonial.

Normanii and cuceresc Englitera due a-
colo limba §i obiceiurile lor. Stapani neinclu-

plecati, ei i§i impartese Vara cucerita desmo§-
tenind pe pamenteni. Ei impun limba lor ea
Emig oficiall La curte, in tribunale, afara
de cea latina nu era ertat a se vorbi aka
limba decat cea franceza. Acest jug limbistic
dureaza mult, Inca prin secolul al 15-le lim-

b& franeeza nu era alungata din tribunale*).
Cu toate aceste ce inriurire are ea asupra ce-
lei Engleze? Ea introduce termini juridici, §ti-

intifici, cuvinte §i notiuni abstracte, vorbe de
politeta etc. in destul de mare numer, dar nu-
mai in cercurile inalte a societatii engleze,

pe and limba gloatelor remäne straina de

toate aceste schimbari. Un esemplu mai cu-
noscut va lamuri lucrul §i mai bine. Grecii Fa_

narioti iucep a fi puternici in amundoue te-
rile noastre and, de pe la jumatatea secolului
al 17-1e, cu inceputul celui al 18-le inriu-

rirea Mr este necontestata. Tron, functiuni,
scoli, biserica, mo§ii, intreprinderi, armata, to-.

tul ultra in mana Mr. In societat.le mai ina1-
te nu se vorbea alta limba cleat cea gre-
ceasca. Cucerirea lor an lost a§a de intinsa
§i adanea incat cercurile sociale in care au
vietuit ei se simtese Audi. brazdate de spiritul
§i obiceiurile lor. Din aceasta causit limba
boerilor, sau a societatii inalte, a targurilor
precum a cartilor §i a hrisoavelor priime§te o
multime de cuvinte grece§ti ca 0 urmare fi-
reasca a atingerei tuturor acestor narti cu e-
lementul grecesc; limba Anse a poporului remane

neatinsa de aceasta inriurire, ea nu cuprinde

nici unul sau foarte putine cuvinte grece§ti mo-
derne afarit de acele ce le avea din vechime.

*) Histoire de la litterature Fran9aise au XVI siècle
par Villemain.

.
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Sa, presupunem acum ca limba slavona au
fost tot a§a de respanditit in secolul al 15-le,
al 16-le §1 o parte din al 17-le ea si cea
greceasca in al 18-1e. Noi §tim ci limba o-
ficialit fie ea slavona, fie greceasca, ca sa se
cunoascit trebue sa, se invete, aseminea §tim

ca din treptele sociale numai boerii invatau
acele limbi, pe and celelalte paturi nu le in-
telegea. Nu mai putin am aratat mai sus cum
un popor poate sit fie foarte religios WI ca
sit inteleagit limba in care i se face leturgia,
prin urmare nici pe calea religiunei poporul
roman nu putea sa invete aceste limbi. Ce ar
fi trebuit sit urmeze din inriurirea limbei sla-
vone a§a cum am presupus noi pentru un mi-
nut ? Ar urma ca and din cele itnthi secole
sa se deosebeasci la Romani doue limbagiuri,

unul al boerilor §i al scriitorilor in care A. se
vadit inriurirea slavona, altul al poporului cu
totul aparat de acest amestec. Cea ce nu este.
Limba celor antei hrisoave romilnesti precum
si a cronicarilor 1111 este decat limba ce o
auzim pastrata si neschimbatit in gura popo-
rului And, §i astazi. Este stint cit o limbit
se perpetueaza intocmai §i nemodificata in cur-

sul mai multor secole indata ce Ancit nu se
introduce in societate cultura §1 inv6tatura
care sa o schimbe in intelesul propasirei. In
seculii al 14-1e, 15-le §i alt 16-le macar ca

_

boerii invittau ceva din limba slavonit dar ce-
lelalte pall a cresterei lor nu erau tocmai
din cele mai stralucite. Cantimir dupit ce spu-
ne ca, feciorii de boeri inainte de densul nu
invatau alta limbit decal cea slovineasca in-
tru care nu pot sit invete alte §tiinti §i hive-
taturi" apoi mai numerit And urmatoarele ob-
jecte ce mai deprindeau: invetarea pe de rost
a Ceaslovului §i a Psaltirei, talcuirea Evan-

geliului, faptele Apostolilor §i cele cinci carti
ale lui Moisi*). Cu astfel de crestere deose-
birea intre boeri si terani in privinta hive-

taturei nu putea fi prea mare") prin urmare
§i limba care o vorbiau §i unii §i altii au tre-
bait a fie aceiasi dupa cum se constata din
hrisoave §i cronicari. Caci daca am presu-
pune cit limba hrisoavelor §i a cronicilor nu
era §i a poporului cum ne esplicam aflarea ei
astazi in gloatele lui ?

Un fapt insemnat §i care nu s'au cercetat
cu toatit seriositatea ce meritil, sunt numeroa-
sele nume slave de orase, sate, cetati, riuri,
munti, dealuri, localitati etc. ce le videm a-
flandu-se in terile locuite de Romani. Aceste
numiri sunt de o vechime adanca, cele ant&
hrisoave ce s'au mai pastrat Omit astazi do-
vedese aceasta, cuprinzend in ele aseminea

nume. Arunce ochii cineva pe dictionarul

D-lui Frunzescu §i se va incredinta ca din
cinci parti, doue cuprind name slave. Vom

insira numai cateva : Crasna, Drajna, Comarna,

Niscov, Novaci, Mlajet, Tutora, Branistea,

Lozna, etc. etc. Mai toate cele terminate in
ita (slavonul vitz, E. Stracovitz, Planitz in Bo-
emia) sunt din aceiasi limbit precum Iablonita,
Husnita, Ialomita, Zabsnita, Bistrita, Molda-
vita ete. Aseminea o mare parte din numi-
rile slave ce le vedem respandite in terile noa-
stre, le gasim aflatoare in toate celelalte re-
giuni a lumei slave, neschimbate intru nimie:
Cernovitz, Moldava in Boemia; Losnita, Pa-
lanca, Usnite in Serbia; Podgorita langa Mon-
tenegro ; Islazi in Bulgaria; Slatina in Sla-
vonia ; Comarna, Haliz (Galati) in Galitia ;

1 Scrisoarea Moldovei, D. Cantemir, pag. 296.
**) Se intelege di lgaltm de o parte pe acei cNti-va bar-

ball ce studiau in Polonia sau aiurea.
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Ostrov, Socolov in Po Ionia etc. Am putea
lungl aceastA in§irare, dar credem c. mi
pus in indoialA, de uimeni acest adever al nu-
mirilor de localitAti. Poate vom fi

cu faptul di in mai toate pArtile Euro-
pei gAsim numiri de sate, ora§e, etc. care au
o fadleinA slavonA, cea ce ar generalisa pri-
virea aruncatA numai asupra terilor noastre.
A§a Cesar citeazI in ,,de bello Gallico" intre
altele Capitala Venetilor sau Henetilor numitA

Eziriscum sau Ozirisco sau lezierak, numire
ce se gAse§te de atAtea ori pe teritoriu slay,
earn, la noi de vre o opt ori ea nume de sat,
de Oran, de baltA, dug de cuveitul .Eaz ce
au remas in limbl. Apoi un numer mare
de bra§e antice precum Budva, Bora, Byla-
zora, Oseriotes, Vodas etc.") altele mai mo-
derne precum Brest in Franca §i Englitera,

Vendêe numai in cea Ante etc., sunt de ori-
gina slay/

AceastA intimpinare ar veni tocmai in priinta

sustinerei noastre, fiindcA dupA cercetArile

archeologilor slavi san slavi§ti s'au dovedit cä
toate acele regiuni au fost locuite odatA de
triburi slave, cele mai departate ramuri a ma-
relui trunchiu slay a§ezat intre Baltica §i Car-
pati. Aa Chafarzik arati lAmurit c Venetii

sau Henetii a clrora capitall se numea Ezi-
risco, erau un popor slay ; cg. ducatul de Brest

au fost o colonie SlavA, ca Venetia este in-
temeetA de Slavi. ***) Apoi, este cnnoscut eft
ni§te colonii a§ezate pe un loc oare care aduc
cu sine atilt numirile cit §i limba, traditiile §i
obiceiurile vechii lor patrii. Coloniile Grecilor
§i a Fenicienilor, dintre popoareleantice, duc cu ei

Vezi Dictionarul D-lui Frunzescu pagina 186-187.
41 Le monde pave. Robert Cyprien v. 2 pag. 20.
***) Vezi in aceastl privintg, artile: Le monde Slave. Ro-

bert Cyprien §i Les Slaves. A. Mickievicz.

in toate partile lumei d.e atunci cunoscute e-
lementele mai sus amintite, astfel incAt cerce-

tarea urmelor acelei intinse retea de colonii
se face luandu-se de bazA, acele elemente. La
colonisarea Americei mai Ante de Spanioli §i
Portughezi, pe urmA de Engleji, Franceji etc.
acela§i fapt se poate vedea.

De§i gAsim deci in toate partile Europei
§i o parte a Asiei nume proprii slave, ele

Bunt in mic numer ; la noi Anse aceste nume
sunt in o cAtime mult mai mare, dupA cum am

mai amintit. Este §tiut cA numirile de teri,
ora§e, sate, riuri, munti etc. nu se dau dupA
o idee abstractI, dupA o gändire calculati §i
mesuratA, ce rAsar din intipAririle vedite, nit-

acute din vre o calitate statornicA sau intAm-
plAtoare lucrurilor ; ele se formeazI ca sn.
zic a§a pe nesimtite; o observatie praeticA, o
insemnare caracteristicA, o intAmplare oare care

ce se leagl cu ni§te locuri este de ajuns ca
sA dee na§tere numirilor de ora§e, sate etc.
Numai oameaii insemnati prin rangul lor so-
cial and fundeazA un ora§ sau un sat, ei dA
o numire abstractA san calculatA, pe care de
multe ori locuitorii nu o intrebuinteazA ; alt-
minterea un popor care i§i boteazg, el singur
localitatile dui:4 intipAririle naturale §i spon-
tanee a, con§tiintei lui, de sigur c acele nu-
miri trebuesc sA fie in limba lui. Aceasta o
§i fat Romanii cAnd ei dan aseminea numiri.
Esemple : Piatra, Roman, Ploe§ti, Baia, Ne-
gre§ti, Flore§ti, Curse§ti, Bune§ti §i toate cele-
lalte en rAdAcinA romAneascA. Pentru ce tot
ei nu ar fi numit un riu a lor Rapidea §i i-au
zis Bistrita (in Slavone§te rApide); Slatina §i
nu Sarata. Cum au putut ei sA boteze satele
§i riurile kr en numiri ca Nirnova, Prahova,
Borisovka, BlahnitA, Cosovat etc,?

e

A

intimpi-

nati

)
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Asa dar din cele spuse pana acum resulta
ea : limba slava nici pe calea religiunei, nici
prin caracterul ei de limba ofieiala intrebuin-
tata in toate lucrarile statului, nici prin faptul
ca era invatata de clasele inalte a societatei,
nu au putut sa aiba o inriurire puternica a-
supra Romanilor. Pentru ca ea sa aduch, un
element insemnat slay in limba romäneasca
cea vorbith, nu numai de inaltele paturi sociale

ci de intregul popor, pentru ca sã vedem si
asthzi in limba gloatelor lucrurile cele mai de
aproape a lor, precum oparte din instrumen-
tele eampene§ti (Es. plug), obiectele casnice

purtand numiri slave, pentru eh, o mare parte
din orasele, satele, riurile, muntii, baltile etc.
aflátoare in tara lor s aiba nume ce se es-
plica numai prin aceeasi limba, au trebuit ca
atingerea Slavilor cu Romanii sit fie cu totul
de alta natura, dupa cam vom vedea, decat

acea pe care am combatut-o mai sus.
De o cam data Ansa ne multumim cu in-

cheerea ca in limbd unul din cele trei elemente
de viata a unui popor se simte§te o puternica
inriurire slava §i aceasta far/ mull& greutate,
ci la cea Antai aruncaturit de privire.

Ne remane acum de cercetat institutiile §i
obiceiurile, cuprinzandu-se in aceste din urmh,

povestile, legendele, credintele superstitioase

etc. dar nefiindu-ne scopul de a le lua ca o-
biecte de analisa in de-amaruntul, ne vom
margini in a zice at/it cat cadrul acestui stu-
din earth, si cat e de ajuns, credem, pen-
tra ca ea fundamentala desvoltath pana aici
sit se intemeeze pe deplin.

In de comun dud un popor incepe a pri-
mi cele antai intipAriri straine ce tintesc a

§terge formele sale originale, ele isbutesc prin

puterea lor rozatoare a schimba san a nimi-
ci dinteun antai partea cea mai din dug a
vietii lui, pe and celelalte pitrçi ce sunt prin
firea lor mai adapostite de ciocnirea elemen-
tului navalitor, nu inceteaza de a se 'Astra
indelungat. A§a dintre cele trei mijloace de

-vadire a unui popor, limba, instituiile .
o-

biceiurile, limba este acea care la antaia pri-
vire face ca doue natiuni sit se deosebeasca,
statornicind in jurul fie caria ni§te margini

fire§ti de intelegere peste care le este cu neputin-

ta a se intelege, slujind astfel terilor de stavila
morala dupa cum muntii §i prapastiile le slujesc

de stavile naturale. Ea este cea antai pedica
de care se opresc doue popoare §i pe car e
mai antai trebue sa o inlatureze sau sa o pit-
ce pentru a pa§i mai departe §i a iutra in
launtrul traiului lor. Deosebirea intre ele nu

ajunge a fi vazuta i simtita intru cat limba
nu statornice§te un curs de intelegere §i un
lant de comunicare, §i celelalte parti din viata
lor reman adapostite Inca destal de bine, cea
antai stavila nefiind silita sau sfaramata. Vom
yea Ansa pentru ce limba de§i este invalkul
din afara a natiunilor totusi se ptstreaza mai
bine de multe ori decal unele parti ce par
mai ocrotite. Instituiile fiind ni§te desvol-

tad numai morale sunt acele ce se aft ne-
mijlocit dupA limba in atingere cu inriurirea
straina. Cu toate acestea ele fiind formele ge-
nerale si din afara a vietei sociale a popo-
mini in intregul seu, presenteaza o su-
prafata intinsa supusa foarte lesne la ori ce
atingere venita de aiurea. Ele cuprind in si-

ne toate resorturile masinei sociale, forma de
26

ne

§1

privit
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guvern,administratie, sistem economic, cu un cu-

vent ele sunt desvalirea, ca sa zic as,a, oficiall a

spiritului §i a naturei societatii ; din aceasta
causa ele au §i alte punte pe intinderea lor

prin care pot veni in lovitura, cu a lte mediuri
sociale, fara ca pentru aceasta sa fie Devoe ca
mai antei limba sa. fie inriurita. In sfar§it ,in
randul cel de pe urma aparat de celelalte

doue ce ei servesc de metereze sunt obzceiu-
rile, legendele, traclitiunile etc. formand partea

cea mai launtricit §i mai tainica ; ele traese
§i se perpetueaza in sinul vitt ei casnice a-

dumbrite de puternicele §i duicele legaturi

tamiliare de care sunt lipite, ele nu tree pra-
gul u§ei sau marginea satului, isvorul lor yea-
curi intregi nu meg hranit fiind de fiecare

generatie ce urmeaza, alteia, nici nu se schim-

ba, ocrotite fiind de acoperementul fiecarei

bordeii uncle vietue§te o familie.

Cu un cuvent, partea cea mai neatinsa a

unui popor la care nu strabate cleat cu gre-
utate inriurirea din afara §i pe care nu o
poate schimba a§a lesne, sunt obiceitifile cu toa-
te cele ce se tin de ele.

Am zis mai sus ca de§i limba este cea

mai din afara manifestare a unui popor, to-
tu§i cate odata se pastreaza mai bine decat
alte parti mai launtrice; am mai z s ca in-
stitufiile de§i tin prin firea lor un loc mai ada-
postit cleat limba, totu§i ele se pot schimba
cele antei sau mai mult cleat limba; aceste
abateri de la o regula data se lamurese si se
iudeplinesc prin urmatorul princip : obicein-

rile fiind formele de viata a unui popor. pri-
vit nu ca intreg ci ca familie, cereal lucrarei
lor an este societatca luta in iutelesul de in-

dividualitatea unei natiuni, ci viata casnica
unde toate au un taraeter de statornieie §i

neschimbare ; prin urmare cu cat celelalte do-
ue elemente sunt in o legatura mai stransii

cu viaca casnica i cu obiceiurile, cu atata ele
capata Belie liputeri pentru a merge mai de-

parte far& a priimi inriurirele straine §i din

potriva en cat lantul de intelegere §i de co-

municare este mai slab sau intrerupt cu atat
acelea se departeaza, de la formele lor de'ntei.
Razamati pe acest princip vedem ca
ori care ar fi starea ei fata, cu bantuirele ce
vin asupra unui popur, are un sprijin pu-
ternic in viata casnica, careia este unul din
elementele formatoare. Ea este ca un riu
care e CU atat mai limpede cu cat e mai a-
proape de isvor, §i de§i in cursul seu alte

ape yin a-I mari §i a-I umfla, cu toate acestea
el nu'§i perde cu totul proprietatile lui origi-
Dare intru cat isvorul nu inceteaza de a-1 lira-
ni puternic. Lipsasca isvorul limbei care este
viata casnica cu obiceiurile, §i ea indatl se
va perde neopunendu-se loviturilor ce vin din
afara nici o contralucrare din launtru.

Romanii Macedoneni §'au perdut cea mai ma-

re parte din vorbirea lor romaneasca. Ontre
barbati mai cu sama unii nu o mai vorbesc de
loc, alii foarte putin ; ea s'ar fi perdut cu
totul dact nu ar fi fost femeile, care ca an-

fletele vietei casnice ce aunt, sit o mai von-
beasca Ana ; ele o perpetuara mai departe prin

acea Ca invetarë pe copii lor a cuventa in
limba stramo§asot, ear ace§tia o vorbesc, §i nu-

mai atunci o nita sau o schimba. cand intrati
in un mijloc social strain, stint invaluiti din
toate partile in o lume cu totul alta cleat
a lor. Este adeverat cit chiar limba casniett

limbs,
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treptat se schimb i tinte§te a se nimbi dar
aceasta se intAmplA prin faptul c. barbatii in-
troduc in lluntrul familiei inriuririle primite in
societate. Rom Anil din Istria care sunt in-
cunjurati din toate partile de un cerc strAin
§i du§man, fiind in Forte mic numër, necon-
tenit se desnationalisazA, slavismul ajung6nd

a fi covAr§itor. StrAmtorati din toate pArtile
ei §'au adApostit limba lor la umbra aminu-
lui. Sate le de Romani Istriani ce mai vor-
ben limba lor strAmo§ascA o fac a ceasta nu-
mai cAnd sunt intre ei sau in launtrul casei
lor impreunA cu femeile §i copii lor, pe cAnd
vAzëndu-i cineva in legAturile lor din afaa
de cercul casnic, nu ar §ti cA sunt Romani,

eintrebuintAnd ei in vorbirea lor altA limbA de-

cAt cea slave). Cine nu §tie cA o prigonire
in contra unei natiuni, ori cAt de grozavA ar
fi, nu se poate intinde panA in lAuntrul vie-
ei uncle se adapostesc toate co-

moarele nationale alungate din societate. CAnd
in terile noastre, limba romAneascA era fa-
OHO, din lumea mare prin cea slavong §i
mai cu samI cea greceascA, ea se ascunse in
sinul familiei unde o mai vorbeau femeile §i
barbatii ce tree au drept ruginii, i cu toate
acestea and sosi timpul rede§teptArei, invA-

tap §i oamenii cu bun simt acolo au trebuit
sA o caute, cea care se mai vorbea in socie-
tAtile inalte nefiind dee/it o uricioasA §i vred-
nicA de ris amestecAtua de cuvinte grece§ti,
ruse§ti, §i ate allele.

Institutiile nu au acela§ sprijin ca §i limba
in viata casnicA, ele sunt desvAlirea generall
a. vietii unui popor, §i intru at vii in cioc_

Intinerarul d-lui I. Maiorescu. Convorbiri Literare
1871 lunie.

nire cu societatea intru atAta imbraci haina
lor, almintrelea dosit in lAuntrul casei ele nu
te invAlesc in tot minutul cu faldurii lor. fla-

§i ele au o p,rte tenace prin care be impo-
trivese schimbArilor ce voesc sA se introdua
aceastA se inthaplA atunci cAnd ele se confundI

§i nu se deosebesc de celalalt element numit

ceiuri. Dar ele nu atArnA de societatea care
§1 le-a dat ; de mite oH guvernele ce sunt
puse in fruntea nnui popor schimba. dup. sco-
pul §i vointa lor institutiile, de matte ori gu-
vernele impun altele noue, nu mai putin o na-
tiune fiind invinsA de alta, invingeloarea im-
pune iustitutiile sale celei invinse sau le schim-

bA pe cele vechi §i aceasta o face ca o
pentru a asigura domnirea ei. Institutiile

moderne a popoarelor din apus nu mai sunt
de loc acele institutii barbare cu trAsAturi ca-
valere§ti din secolul al XIII-le §i aceastA schim-

bare din temelie nu le'au desnationalisat, pe
cAnd limba de astAzi a lor nu este decAt ve-
chiul idiom curatit §i perfectionat in cursul yea-

curilor. RomAnii din Macedonia §i din Istria,
dup. cum am spus, tot i§i mai pAstreazA o
parte din vechea lor limbl pe and nu an
mai nici o uring, din institutiile lor, chipul

lor de trAire fiind regulat de natiunile pre-
domnitoare dupa geniul lor particular. Aceas-
tA observatie se poate intinde §i asupra al-
tor popoare,

(Va urma.)

G . Panu.

mInes-

rat

clminului,
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POESIL

(Trailuceri din Schiller.)

SVERANTA.

Malt vorbeste omul si mult tot visaza

De zile mai line pentrn viitor ;

Spre-o tint& de aur el se indrepteaza,

Si 'I vezi urmarind-o cu neobosit sbor.

Se'nvecheste lumea si reintinereste,

Omul Ansa vecinic train mai bun doreste.

Ca speranta 'ncepe el a sa viatä,
Ea 'nfasura in sinu-i copilul veins,

Farmeca pe tear cu magica-i fata,

Si nu se scoboara cu batranul jos.
El sfarseste 'n groapa o lunga carare,

r spre cer raffia a lui asteptare.

u e naluc a. goall amagitoare,
,

,....ata 'n crierii vre-unui nebnn,

Ci §opte4te 'Ll inimi puternie si tare :

Suntem facuti oare spre ceva mai bun ?

Si ceea ce glasul din nuntru vorbeste,

Nu 'nsala pe-un suflet ce nadajdueste.

S. G. Viirgolici.

TREDNICIA FEMEILOR.

Femeilor dati cinste ! in traiul pamentesc

Ele din ceruri roze ne Os si impletesc,

Ele-impletesc cunnna iubirei rapitoare,

Si 'n umbra cea curata a farmecului kr,
Cu Manta ingrijire si mitni sirgiutoare

Hranesc focal simtirei cel vecinic traitor.

Mereu barbatul aprig si tare,

Trece adevëral cu al sea sbor,

Si pe intins'a patimei mare

Il duce gandu-i des schimbator,

In departare lacom priveste,

Inima-i vecinic in pace nu-i,

Prin stele-ascunse el se silecte

S'ajunga chipul viselor lui.

Dar cu priviri ce leaga prin fame°, malt iabit,

Femeile rechiama pe cel ce a fugit,

FacanduI sa, gandeasca la clipa ce-acam sboarit.

Cu blande obiceiuri si bune-inv6taturi

Remas'au in a mamei smerita colibeoara,

Odrasle credincioase a pacinicei naturi.

Vrajmas barbatul se sirgueste,

Ca brat puternic, sdrobitor pas,

El in viata calatoreste,

Fara odihnal Para popas.

Ceea ce face earasi el stria.,

Dorinti inte6nsu1 lupt ne'ncetat,

Ce cad, si vecinic ear se radica
Ca si al idrei cap sfaramat.

Mai linstite ans6 in pacinicul lor drum

Femeile rup &area momentului de-acum,

Hranind'o cu-ingrijire si dragg, sirguinta

Mai libere in cereal strins al lucrarei kr
De cum este barbatul, bogate in stiinta

i-in campul poesiei intins kti roditor.

7,
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Barbatu-i aspru, plin de mendrie ;

Nu stie pieptul seu inghetat,

Legat cu-un suflet pentru vecie,

Harul iubirei de ceriuri dat.

Ochii in lacrimi nu-si mistueste

Nu stie limba inimelor,

Chiar lupta vietei ei oteleste

Mai tare peptul nesimtitor,

Anse precum loviM de in zefir usor

Iudate scoate arfa un glas tremnretor,

Astfel e si femeea cu inima duioase ;

Adam dureri streine pe (Musa o mehnesc,

Se umfiA sinu-i gingas, tristeta ii apase,

Ear ochii ei de roue cereasek strelueese.

La barbat dreptul celui mai tare
Domneste trufa§ si ihdreznet ;

Dovada Scitul in fer o are,

Si rob se face Persul Emmet.

Poftele-inteensul selbeteceste

Si eu tarbare se bat mere;
infricosata Eris domneste,

Daasi ia gratia avental sett.

Anse en vorbe Mende ce inima alin,

Femeile 'n mkni sceptrul moravurilor tin ;

Alunga neunirea ce floros s'aprinde;

Invate cu. 'nlesnire, puteri care s'urese

In brate um, pe-alta cu drag a se cuprinde,
S'impreuneaze lucruri ce'n veei nu se unese.

S. G. Vdrgolici.

ZALOGUL.

Pe Dionisie tiranul

Damon pendind en pumnalul,

Strejerii Pan ferecat ;

Ear tiranul incruntat
II intreaba : Ce-ai voit
Cu pumualul ?" Hoterit

El respunde : Tara mea
De tiran a o scapa."

Fapta ta cutezAtoare

Vei pletl 'n spänzuretoare

Eu de moarte sunt getit,
Et respunde linistit.

Dar de vrei mi1 se ai

Trei zile te rog se-mi dai,
Se pot sora sA-mi merit

Cu logodnicul iubit.

Pen atunci iti las zAlog

Pe amicul men in loc.

Si zimbind cu viclenire

Dupe o seurtA gendire

Craiul 4ice: luvoiesc,

Trei zile iti deruese ;

Dar de trece-acest soroc

tu nu vii ear in loe
El atuncea va pert,

Earl tu liber vei fi.

El pe-amicul sen geseste

ei zice: hotereste,

Regele a poruncit

Fapta ce am uneltit

Si

Si

!
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Moartea mea s'o resplgteaseg;

Anse vra sg-mi dgraeaseg

Trei zile, ea sg-mi mgrit

Sora en al ei iubit.

Remel tu in local men

Ca zglog On ce yin eu.

Si amicul in tIcere

Il sgrutg en durere,
Si regelui se trAdeazg.

Celalalt se depArteazg.

Soarele nn resgrise

A treia zi, and sfir0se
A surorei cununie

Si indatg, sg nu vie
Pre tgrziu, plin de 'ngrijire

El porne0e en pripire.

Dar din nori se yang ploaie
Si din munte eurg qiroaie,

Si pohoiul cu mari valuri

Umflg riurile 'n maluri,

Si, pe egnd la term sose0e,

1Juda care clocoteee

Rumpe puntea 0 o sfarmg

Si-a ei bolti vuind le darmg.

RAtAcind in desperare

Pe mal, ehiaing 'n gura mare
Ajutor de undeva

Anse nime nu venea.

Nimene nu se zgre0e,
Nici o luntre nu plute0e
Care valurile 'mparte

Ca sA-1 ducg 'n ceea parte,

Si pohoiul tot mai tare

Se intinde, ea o mare.

Atunci el ingenunchignd,

Mane le 'n sus ridiand

CAtrg Joe se inching :

Pohoiul Doamne aling

CAci vai 1 oarg dupg oarg

Cu grabire se strecoarg

Si dacg Ia asfintit

In oras voin fi sosit,

In local men va muri

Amicul ce L. iubl.

Din non Anse se porne0e

Pohoiul se1bAtAce0e,

Si val dupg val se scurge

Si pe cias alt cias ajunge,

Atunci el WA de fricg

Sere 'n valuri 0 dispica

Ca brat tare, otelit,

Valul aprig 0 cumplit,

Si din eer, indurgtor,

Dumnezen da ajutor.

Dar pe mal abie sosetote

Si lui Joe mu1tAme0e,

CAnd eata eg din pgdure

Ca mAciueg 0 secure

Vine-acum ceata de hoti

Si in drum s'arnneg toti.

Ce vreti voi ? A mea viatg,"
Strigg el galben la fatg,

Regelui o datoresc."

Si en pieptul bArbgtese
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El s'asvirle §i apuea

De la unul o maciuca:

De mine nu ve 'ndurati
Pe amieul mea scapati"

Zice, i in trei love§te ;

Ceilalti fug mi§ele§te.

Ear acuma sus din soare
Strabat raze arzetoare

Si el cade obosit

Si se 'wiring umilit :

Joe ! daea m'ai scapat
De hoti, de pohoiu turbat

0 ! Prefa §1 asta soarte

Pe amie sal scap de moarte !"

deodat'un murmur yin

Se aude argintin

Si el sta, asculta, vede
Un izvor ce se rapede

De prin stanei, atunci voice

El spre cars se pleaca 'n jos
Si en apa ce luce§te
Peptul Ben i§i racore§te.

Soarele prin crengi strabate ;

Pe stand lueii start culcate
Umbre de copaci mareti,

Ear pe cale doi drumeti
Tree, §i intre ei vorbind
Ei Rude qopotind,

Acum in spanzaratoare

Pentra amicul seu moare.

Gonit de griji, de fior,
El alearga ca in sbor
Si cand soarele asfinte§te

De departe el zarelte

Culmile din Syraeus

eata Filostratus

Credinciosul servitor,

Vineopre§te al sen sbor.

Stai ! Ta nul mai poti scapa,
Scapa-ti macar viata ta,

El e in spauzuratoare,

Chiar acum amicul moare.

De§i (Ara dupa oar/

El vedea ea se strecoarä

Tot in lunga alteptare,

Nu perdea a lui sperare,

Infruntand en barbatie

A tiranului trufie.

Pre tarziu cbiar de-a§ vent

Si nu-1 mai pot marital,

Atanci moartea hotareasea

Pe-amundoi s ne uneasca.

Un tiran nu-§i faca. fall
C'amicul pe-amic

Faca doue jertfi s eada

Dar in amicie ereada!

Aeum soarele-asfinte§te

Cand la poarta el sose§te

Si o vede chiar gatitrt
Spanzuratoarea cumplita,

pa scumpul seu amie

Cum pe scat% ii ridie.

El resbate prin norod
S'ajungt.nd la e§afod,

Striga : stati, caIi.i, opriti,

Pe mine m6 ornoriti,

Si

in§aIA,

Si

Si
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El in locu-mi s'a tradat,
Ea sunk acel vinovat!

S'amundoi imbratosati

Piept la piept stau inclestati
Versand lacrimi in tacere

De placere si durere.

Si poporul sta miscat

Nici un oehiu nu e useat.

Anse vestea fall name
Se imprastie in lume,

PAn la regele soseste

Si el stA si se uirneste

Si cu inima miscatA

Pune sa-i aducA 'ndata.

Dapa ce malt i-a privit

Ziee : Dar, ati isbatit
A misca sufletul men

Si acuma ved si eu
Ca poate aye fiinta

Amicie si credinta.

Ve cer dar si eu primire
In strinsa voastrA unire

Ca impreunA cu voi

SA fim trei in loc de doi.

P.

DIPARTIREA PAMANTULU1J

CAtrA oameni Joe sfAntul

Sus din ceruri a strigat :

Eat' al vostru e pAmentul

Pentrn voi il am creat.
Ca eterna mostenire

SA-1 aveti si sA-1 pastrati,

Dar cer dreapta impartire

Intro voi ca intre frati.

Betrani, tineri de-ori ce clasA

La olaltA s'au sculat

Si alearga si se'ndeasA

Gata toti la apucat.

Plugarul in stApAnire

Ia pamentul de arat,
Venatoral eu grAbire

Intan codru la venat.

Negustorul grAmAdeste

Tot ce 'neape 'n pravalii,

Ear Egumemil opreste

Vinul cel mai vechiu din vii.

Regele pe tron s'asazA

Inchizend rohatci, sosea

Si 'n glas mare proclameazA

Zeciueala e a mea!

Mai tArziu dap ce total
De malt s'a fost im-pArtit,

Eat' in urmA si poetul

De departe a venit.

El priveste cu mAhnire

Tot ce 'n juru-i se afla,

Cad tot fArA osebire

Vai ! stapanal fig avea.
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En sl fiu, amar de mine !
D'intre toti nedrepthtit

Eu care mai mult pe tine

Dintre oameni te-am slavit ?

Cu aceastä Maguire

Ce'n glas mare-a pronuntat

InvocAnd Dumnezeirea

Jos la tron s'a aruncat.

De pluteai in rhtAcire

Pe a visurilor uncle

De ce astA thnguire ?

Atunci Joe èi respunde.

Unde-ai fost tu and pamAntul

Oamenilor a lost dat?

La tine am fost cu gAndul,

Zice-acesta inspirat,

Ochiul men se indreptase

Spre chipuri dumnezee§ti,

Ear auzul ascultase

Armoniile cergti ;

Earth mintea-mi imbltatA

De chipul ten strAlucit,

Ca in ganduri cufundatA

La viatA n'a &Wit.

Ce-i de fAcut? lumea toatA

Oamenilor este datA,

Negot, codru i pAmAnt

Ale mele nu mai aunt.

Dar de .vrei a ta viatA

A petrece intr'un vis,

CAnd vrei, spre cer te 'naltA,

Cerul nu-ti va fi inchis.
P.

BEVIS TA BIBLIO GRAFICA.

N. A. Caranfil. Cantece populare de pe
valea Prutului, culese, corese i adnotate. Hufi
1872 1 vol. in 8.

Sub acest titlu au apArut o nouA co

lectie de cantece poporane culese, dupa

cum ne-o spune titlul §i chiar particu-
laritAti a le antecelor, de la locuitorii de pe
Valea Prutului. Mai toate aceste cAntece

sunt departe de a fi la acea inAltime la

care ne a§teptAm, §i cu drept cuvgnt, de la
literatura poporanh. Cele mai multe nu au
nici insemnA'tate in cuprinsul lor, nici se de-
osebesc prin o formA aleasA. Causa este dupa

cAt ni se pare O. cele mai multe din aceste
poesii sunt de origine mai nouu, §i in timpu-
rile noastre focul producerei a cam incetat
in popor. Coruptia i-a tocit sentimentele §i
reua stare materiall i-a stins mai in totul ori
ce event ideal. Astfel vedem o baladA care
cAntA pe Manea contrabandierul (No. VII) ;
o alta destul de frumu§icA care vorbe§te de
primari §i notari (No. XXI.) Apoi chiar ba-
ladele mai vechi sunt stricate, ceea ce se poate

vedea din asemanarea cAntecului Badiului cum

este in colect,ia D-lui Alecsandri (No. XXXII)
§i varianta culeasA de D. Caranfil; de aseme-
ne din acea a baladei Toma Alimo din coelqia
Alecsandri (XXIV) cu acea a lui Toma §i Manea

din acea a D-lui Caranfil (No. XII) §i altele.
Ca dovadA de aceastit stricare a gustului re-

producem urmAtoarele locuri din ultima baladl:

Colectia Alecsandri.

Inchinarea-si i n'am cui
Inchinareali murgului

Dar mi-e murgul cam nebun

de filet numai bun,
Inchinarea-si armelor,

Colectia Caranfil.

Se mira

Cui a 'nchina ?
Inchina-va murgului

Murgului voinicului,

Murgul este vita muta
27

Si
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Armelor surorilor,

Dar si ele-s lemne seci,

Lemne seci, ()tele red I

Inchina-voi ulmilor

Urie§ii culmilor

Ca sunt gata sii'mi respunza

Cu freamat voios de frunza

Si'n vitzduh s'or clatina

Si mie s'or, inchina I"

N'are gura se respunda.
Inchina-va ulmilor,

Ulmilor ca fratilor ?

El la ulmi dud inchina
171raii de varf se pleca,

Bea Toma ai chef facea.

Cu at e mai slaba noua variantA unde e
vorb a. de descriere frumoasA ! Din contra o
vedem desfasurAnd cu mai multe amAnuntimi
scena cea nu prea esteticA din versurile ur-
mAtoare :

Coleetla Alecsandri.

C11 pe Toma mi-1 tlea

Pe la furca pieptului
La incinsul braului

Deasupra buricului

Unde-i greu voinicului.

Toma crunt se oterea

Colectia CaranIII,

Cu dreapta palo§ scotea

Si chitea de mi-I lovea

La mijlocul trupului,
Unde-i pas voinicului

Si =tele n varsa
Si da dos §i alerga

Matile 0 le-aduna
In mph rid le baga,
Pe deasupra se 'ncingea

Si la murgu-i se dueea etc.

Dara Toma de-a lui Mog

Se pled indata jos
Si =tele itd stringea
Cam cu pae

Cu gunoae

In cos bine le punea

Cu brau lat se incingea etc.

AceastA decadere a gustului este generall
in toate poesiile din colectia D-lui Caranfil,

§i esemplele nu ne-ar lipsi dacA spatiul ne-ar
permite a ilustra mai pe larg cele ce susti-
nem. Pentru cele de origine mai veche aceasta
nu se poate atribui unei alte imprejurAri cleat
cAntAretilor de la care au fost adunate. Mai

multe indicii ne fac a crede cA cAntecele din
colectia D-lui Caranfil an fost culese din gura
lautarilor rigani. Acestia Ara au talentul de
a poci tot ce le cade in gull, fie poesie, fie
arie de musicA. Exagerarea, afectatiunea si

in genere acel gust tiganesca care a trecut
pAnA si in proverb, sunt causele pentru care
multe din baladele ce le auzim de la ei au
perdut cea mai mare parte din farmecul lor
poetic. 0 dovadl mai mult ea aceste cAntece
au fost culese de la Ilutari Tigani este faptul
el in multe din ele gAsim frase fArA inteles

numai pentru a implini rima, intocmai ca su-
netul cel de cobzA fArA nici o noimA pe care 1

scArtie lAutarul inainte, pAnA, ce-si aminteste

urmarea unui cAntec.

Astfel in balada Badiului :
Ba l'am vazut fata men
Nu departe de-acolea

La cea OH/
Cioro-gdrld

Spalandu-si zabunele etc.

Si tot in acea balsdA mai sus
Atunci Badiul se ruga

Badiuleaso Dnmneta
Nici in grabii
Mai degraba

La frate-meu NecuIcea etc

Ar fi de dorit ca acei ce se dedan la os-
teneala cea Mgt 'de meritorie a aduntirei litera-
turei poporane sl se indrepte cAt se poate la
izvorul ei adevèrat, la taranul Roman, si mai
ales la cei bAtre'ni sau la tinere copile. A-
ce§tia sunt cAntAretii cei mai credinciosi, care

reproduc mai cu sinceritate simtimentele po-
porului. Liiutarii trebue intrebati mai mult
la nevoe §i pe cAt se poate confruntate va-
riantele lor cu altele pentru a deosebi care

este esenta adevërati a cAntecului. Pe de alti
parte ar fi de dorit ca o eclectic de antece
de pe Valea Prutului" sii conting si cAntece
de peste Prut, in care dupA putinele esemple
ce sunt cunoscute se esprimA cu multa sinatire
starea poporului RomAn sub stApAnirea rusascA
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§1 dorul de a fi cu noi, cum se vede din ur-
matoarea doing de peste Prut.

Hai in codrii

La marginea Prutului

ne facem bordeies

Cu usorii de ekes

cu pat de rack§
Cithd o fi ca s'adormim

De departe s'auzim

Buciumele piistoresti

Din ampii Moldovenesti

Cu aceste reserve recomendam colectiunea
Domnulni Caranfil 1urei aminte a publicului,
caci mai multe din cantecele adunate sunt
destul de frumoase, adesa cu mult spirit ; a-

poi limba e neteda §i col:gine mai multe cu-
vinte none, interesante din cauza originei lor

ascunse. Speram ca in jumatatea cealalta a
colectiei pe care ne-o promite Domnul Ca-
ranfil, vom gasi o culegere mai bine facuta,

de §i s'intelege cerem inainte de toate repro-
ducerea exacta a producerilor yoporului, ast-

fel cum sunt, fr incercarea de a imbuntitati
sau a drege ceva ; §i cä Domnul Caranfil au
§tiut si respecteze aceasta cerinta esentiala

este unul din meritele principale a colectiel

D-sale. Sa s'indrepte numai Ia alte izvoare

§i de sigur va imbogati literatura noastr& en
culegeri de pret.

Indice de scrieri atingdoare direct sau in-
direct de vechii locuitori ai Daciei, publicat

spre a facilita cercetarile concurentilor la

premiul instituit de D. Alexandru Odobescu,
mgmbru societatii academice Romane. Bucur
1852. 1 vol. in 8.

Aceasti prim& incercare de bibliografie
a Daciei" cum o nume§t5 autorul (D. Odobes-
cu) in prefata ei, este o carticica foarte pre-

tioasa pentru toti cei ce se ocupg. cu istoria
cea atat de intunecoas& a timpurilor primitive
a terei noastre. Domnul Odobescu, prin natura
studiilor sale §i prin eruditiunea sa era cu deo-

sebire in positiune a inzestra mica noastra
literatura istorica cu o lucrare atat de folo-
sitoare, S'intelege de la sine, §i autorul sin-
gur se grabe§te a o recunoa§te, ca insemna-
rea scrierilor relative la vechea istorie a Da-
ciei este departe de a fi complecta. Incepu-

tul MIA este facut. Pe basa acestuia, complec-
thud §i adaugind, se va putea avea cu tim-

pul o bibliografie critic& a scrierilor relative
la istoria poporului nostru, fail de care boar-
te cu anevoie se poate cineva orienta in hdo-
sul faptelor trecute, §1 ades se ostene§te in

zaclar, prelucrand din nou pante asupra ca-

rora s'a dobandit deja resultate positive sau
cel putin demne de a fi cunoscute.

Pentru completare insemnam o scriere foar-
te importanta mai ales pentru cei ce vor con-
cura la premiul Odobescu, §i care este dintre
cele necuprinse in carticica ce o avem ivain
tea noagitra. Aceasta este Mallenhoff: Ueber

Sprache und Herkunft der pontischeu Skythen,

publicat6 in Analele Academiei de Berlin, a-
nul 1866 p. 549-579. Aceasta scriere este
important& pentru el este prima incercare
mai serioasa de a demonstra ca Seitii nu sunt
Mongoli ci de rasa

at D. Xenopol.

Proprzetatea seriei armonice de N. St. Bo-
tes, conductor de cl. I in corpul inginerilor

de punti §i §osele. Br. 8° Ia§i 1872.
Doue directii a matematicilor celor mai

renumiti se lupta cu mare inver§unare intre
ele, §i anume cea sustinuta de Sturm §i in

Si{

Arica.

BOcului

$i
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urmil, de Lionville, care cautau sa resolve ori
ce chestiune matematica prin metode com-
plicate, intrebuintand mai pretutindeni cal-

culul infinitesimal, eu cealalta de§teptata de
Chas les (Paris 1853) §i Poinsot, a caror ten-
dinta este de a popularise oare§cum §tiintele
exacte prin ferirea cat se poate de ca/cule

grele, ci inlocairee lor prin rationamente, ear
uncle demonstrarea unei probleme prin cal-

cule e necesara, acolo intrebuinteaza ei me-
tode elementare. Cea anthia directie, pe-

danta non plus ultra, pericliteaza chiar des-
voltarea §tiinteler exacte, ca'ci neputënd toti
sa fie speciali in calculul infinitesimal §i sa-1
aplice la ori ce chestiune, sunt nevoiti sa re-
male straini celor mai importante probleme,
care sunt ate odata chiar o conditio sine
qua non pentru lucrarea practica, §i astfel

face directia aceasta, ca §tiintele exacte sa se
monopoliseze cu incetul de catra partisanii ei §i

A devie esclusiva proprietate a kr, eaci nu-
mai ei, cari se ocupa, toata viata lor cu stu-
diul analisei, vor putè fi destul de tari in apli-
carea inaltei analise la resolvirea vre unei
chestiuni. Cea a doul upreaza studiul §ti-
intelor tocmai priu sistemul ei contrar diree-
tii Sturm, cad bazandu-se mai mult pe rationa-
mente §i pe metode elementare de resolvire, in-

demilneaza §i celor mai putin initiati in §tiintele

exacte studiul diferitelor chestiuni importante
§i resolvirea kr ; astfel resolvirile cele ware
de§teapta ci gustul de studiu mai profund, §i
ofera totodatit un folos mare pentrn viata prac-

tica. Timpul nostra se cam scuturi de pe-
dantism, §i de aceea se poate prevede foarte
u§or -care dintre aceste doue directii va in-

,vino pe alto..
Directia lui Chasles a gisit in scurt timp
Redactor, lacob NegruRi.

partisani peste tot locu. D-nu N. St. Botes,
dupit cum ne probeaza brocura d-sale, este unul,
ce apartine directii lui Chasles §i prin descope-
rirea d-sale a adus principiele directiei Chasles
cu un pas mai aproape de invingere. D-lui
ocup6ndu-se cu resolvirea unor chestiuni din
resortul inaltei analise prin metode elemen-
tare, a dat peste proprietatea scriei armonice,
cu care se ocupa in brocura d-sale ci care este:

Ori ce grup din seria armonicd, cuprinsd intre
.. ..ri.- ft 2x-1-1' X find ori ce numse'r intreg:

r1 1 i
Lx-1-1-rx+2 1- -I-2x m2x1+1]

are drept sumet limita 0.693,147,177 plus o serie
de termeni, in fungie de producte acelor termeni,
care urrneazd dupd grupul ce consideriitn.

Aceasta descoperire face posibila resolvirea
prin metode elementare a unor din cestiunile
cele mai grele din inalta analisa.

Teoremul acest, facandu-se cunoscut acade-
miilor de §tiinte din Paris si Bruxelles, s'a dat
imediat in cercetare. Raportorul academiei din
Bruxelles a §i raportat, ca descoperirea e exacta
§1 foarte folositoare pentru desvoltarea stiinte-
lor matematice, in urma carui report, aceas-
ta academie a adresat domnului N. St. Bo-
tes multamiri pentru comunicarea descope-
ririi d-sale, ear cel din Paris care este d-nu
Serret, n'a dat And respunsul seu. Daca
se intampla o miccare oare care pe un te-
ren al §tiintelor, este datoria oamenilor spe-
ciali din tall, sa-§i dee parerea lor despre
ea §i de acea ne miram cum de matematicii
nostri observa o Were adOncl asupra aces-
tei descoperire facuti in tara noastra, pe dud
invatati straini se ocupa serios cu ea. S.

ER ATA
In nunignil precedent s'a comis o eroare in asezarea ar-

ticolului intitulat Ceva despre literatara poporand care este
de indreptat astfel:

La sfitrOitul paginei 174 dupit cuviutele eta ieu na4tere
in glindul ei cel te"-" sit se intercaleze 14 einduri tipgrite
din grepli la inceputul paginei 176.

FORESPONDENTIA.

D-lui E. S. Respins. Nu prin idei, ci prin forma,
OcAtuiti. Bed.

Tipo-Litografia Nationala.
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